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第1章 响应人须知

Instructions aux soumissionnaires
响应人须知前附表

Annexe préliminaire des Instructions aux soumissionnaires
	序号
	条款名称
	编  列  内  容
	条款号

	1 
	采购人

Acheteur
	国家电投集团铝电投资有限公司

SPIC Aluminum & Power Investment Co.,Ltd
	1.1.1

	2 
	项目单位

Société de projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司

Guinea Colia Mining S.A
	1.1.2

	3 
	项目名称

Nom du projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司生产及生产辅助项目

Projet de prestation des services de production et de soutien à la production à Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.3

	4 
	项目地点

Lieu de projet
	几内亚博法

Boffa, République de Guinée
	/

	5 
	采购范围Champ d’appel d’offres


	为几内亚高丽亚矿山股份有限公司提供生产及生产辅助服务，包括但不限于：后勤管理、社区关系维护、矿石采样、圈矿等生产及生产辅助服务。详见第二章委托人要求。

Fournir de prestation des services de production et de soutien à la production à Guinea Colia Mining S.A., Y compris, mais sans s'y limiter, les services de soutien à la production tels que la gestion logistique, la maintenance des relations communautaires, l'échantillonnage de minerais et la délimitation de gisements, comme indiqué au chapitre 2, Exigences du client.
	1.3

	6 
	服务期限

Durée du service
	自合同签订之日起12个月，详见第二章委托人要求。

12 mois à compter de la date du contrat, comme indiqué au chapitre II, Exigences du client
	1.4

	7 
	质量标准

Standard de qualité
	以几内亚高丽亚矿山股份有限公司规程为准

Sous réserve de la réglementation de Guinea Colia Mining S.A
	1.5

	8 
	报价方式Méthode de cotation
	固定综合单价 

Prix unitaire forfaitaire global
	1.6

	9 
	付款方式

Mode de paiement
	每月结算一次，发包人应在收到承包人出具的结算单之日起及时核对，10日之内以转账或者支票形式将上个月的合同费支付给承包人。

Le règlement est effectué sur une base mensuelle et le contractant vérifie rapidement le relevé de règlement émis par le contractant à la date de réception et paie au contractant la redevance contractuelle du mois précédent par virement ou par chèque dans un délai de 10 jours.
	1.7

	10 
	评审办法

Méthode d'évaluation
	经评审的最低价法

Méthode du prix le plus bas après évaluation
	3.4

	11 
	响应人资质条件、能力和信誉

Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	资质要求Exigences de qualification
	1.具有独立订立合同的资格；

Avoir la qualification pour conclure des contrats de manière indépendante ; 
2. 若为几内亚公司，需持有涵盖人力资源服务的营业执照；

Être titulaire d'une licence commerciale couvrant les services de ressources humaines ;
3. 若为几内亚公司，需持有几内亚有效的公司税务登记文件； 

Fournir un document valide d'immatriculation fiscale de l'entreprise en Guinée ( TVA et NIF);                                                
	1.8

	
	
	业绩要求Exigences de performance
	响应人 2023 年 1 月 1 日至 2025 年 12 月 31 日内至少具有 1  个相同或类似服务业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。

Le soumissionnaire doit avoir réalisé/posséder au moins un projet de service identique ou similaire entre le 1er janvier 2023 et le 31 décembre 2025 (fournir une copie scannée du contrat correspondant aux exigences du présent achat, incluant la couverture, les pages décrivant le périmètre du contrat, les pages de signature, etc.).
	

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation
	1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。

Il n'y a pas eu, au cours des 36 derniers mois, de cas de fraude pour remporter l'appel d'offres, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité

2.未列入铝电公司供应商不良行为处置名录内。
2. Ne pas figurer sur la liste des comportements répréhensibles des fournisseurs de la Société d'Aluminium et d'Électricité.
	

	
	
	其他要求Autres exigences
	1.经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；

1.Bonne situation , sous ordre de fermeture forcée, gestion ou gel des actifs, ou en état de faillite ; 
2.近24个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月在集团系统内未发生人身死亡事故近；

2.Aucun accident majeur ou supérieur lié à la sécurité de la production n'est survenu au cours des 24 derniers mois, et aucun accident mortel n'a été enregistré au sein du système du groupe au cours des 12 derniers mois
	

	12 
	是否接受联合体报价

Acceptation ou non de l'offre du consortium
	(不接受 Non acceptée 
□接受，应满足下列要求：

Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.9

	13 
	踏勘现场Enquête sur place

	(不组织Non organisée

□组织，踏勘时间Organisé,Moment de l’Enquête sur place：

踏勘集中地点Lieu centralisé de l’Enquête：
	1.10

	14 
	响应人提出问题的截止时间

Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至zbcg@spicld.com
Envoyez votre version électronique (modifiable) des questions à clarifier à zbcg@spicld.com au moins 24 heures avant la date limite de soumission des offres.
	/

	15 
	采购人书面澄清

Clarification écrite de l'acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至zbcg@spicld.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。

L'acheteur répond aux demandes de clarification pertinentes et transmet le document électronique de réponse à l'adresse zbcg@spicld.com. Lorsque l'acheteur demande par écrit au prestataire de fournir des précisions, celui-ci doit répondre dans les délais prévus.
	/

	16 
	实质性要求和条件

Exigences et conditions de base
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。Se référer à la clause "*" des documents de passation de marchés pour plus de détails, et les offres seront rejetées si elles ne sont pas conformes. 
	/

	17 
	报价有效期Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天

90 jours à compter de la date limite de soumission spécifiée
	/

	18 
	签字或盖章要求

Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。

Apposer le cachet de la société, la signature ou le cachet du représentant légal ou de son agent délégué sur la couverture, les formulaires, les documents justificatifs, les autres documents et les autres emplacements pertinents conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent document de passation de marché.
	/

	19 
	最高限价

Prix maximum
	(不设置Pas fixé

□设置，最高限价Fixé, prix maximu ：
	/

	20 
	报价截止时间

Date limite de soumission
	以平台公告为准。
Fait foi l’annonce publiée sur la plateforme.
	/

	21 
	递交响应文件地点

Lieu de soumission des documents de participation
	zbcg@spicld.com
	/

	22 
	成交候选人公告媒介

Moyen d'annonce des candidats retenus
	zbcg@spicld.com
	/

	23 
	响应文件开启

Ouverture du fichier de réponse
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

(Pour les appels d'offres publics, le panel d'évaluation peut poursuivre l'appel d'offres conformément à la procédure initiale s'il y a deux répondants à la date limite spécifiée, ou passer à la passation directe de marchés s'il n'y a qu'un seul répondant, ou encore mettre fin à l'appel d'offres et procéder à une nouvelle passation de marchés.

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

□ Invitation à demander des devis, s'il y a deux ou un répondants à la date limite spécifiée, la demande de devis sera clôturée.
	/

	24 
	成交服务费

Frais de service de transaction
	无
	/

	25 
	其他内容

Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。

4.采购监督邮箱： falvshiwu@spic.com.cn
1) Les documents de réponse concernant la partie technique et commerciale (également appelée document A) et la partie relative au prix (également appelée document B) doivent être préparés séparément et téléchargés séparément ; voir le chapitre IV pour les exigences détaillées concernant le format des documents de réponse.

2) Fichier de réponse pour le fichier PDF, lorsque l'offre du système de passation de marchés et le fichier de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévalent ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix en format Word ou Excel.

3. unité de dénomination des fichiers de réponse, telle que « nom de l'entreprise + xxx fichier de réponse au projet A », « nom de l'entreprise + xxx fichier de réponse au projet B ».

4) Boîte aux lettres de supervision des marchés publics : falvshiwu@spic.com.cn
	/


1.总则 Dispositions générales
1.1 定义 Définition

1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。

1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其它组织

1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。

1.1.1 Acheteur : Voir l'annexe au début des instructions à l'intention des soumissionnaires.
1.1.2 Unité de projet : Voir l'annexe au début des instructions à l'intention des soumissionnaires.
1.1.3 Nom du projet : Voir l'annexe au début des instructions à l'intention des soumissionnaires.
1.1.4 Soumissionnaire : Entité juridique ou autre organisation participant à la concurrence pour ce projet.
1.1.5 Attributaire : Le soumissionnaire final qui se voit attribuer le contrat.
1.2 项目概况 Aperçu du projet

几内亚高丽亚矿山股份有限公司生产及生产辅助服务外包项目，为委托人提供后勤管理、社区关系维护、矿石采样、圈矿等生产及生产辅助服务，旨在提升生产效率，降低成本，确保服务质量，项目地点位于几内亚高丽亚矿区，采用公开方式进行资格评审和筛选，现将有关情况予以公告，请有意愿且符合条件的服务人按公告要求提交相应资料。

Le projet de prestation des services de production et de soutien à la production à Guinea Colia Mining S.A. consiste à fournir au client des services de gestion logistique, de maintien des relations communautaires, d'échantillonnage de minerai, de clôture des zones minières, ainsi que d'autres services de production et de soutien à la production. L'objectif est d'améliorer l'efficacité de la production, de réduire les coûts et de garantir la qualité des services. Le projet se situe dans la région minière de Colia, en Guinée, et sera soumis à une évaluation des qualifications et à une sélection ouverte. Nous publions cette annonce pour inviter les entrepreneurs intéressés et remplissant les conditions requises à soumettre les documents nécessaires conformément aux instructions de l'annonce.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。

1.3 Champ d'approvisionnement : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.4服务期限：见响应人须知前附表。

1.4 Durée du service : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.5质量标准：见响应人须知前附表。
1.5 Normes de qualité : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.6报价方式：见响应人须知前附表。
1.6 Méthode de soumission des offres : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
1.7 Mode de paiement : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。

1.8 Conditions de qualification, capacités et réputation du répondant : voir l'annexe préalable aux instructions du répondant.
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 

（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。

1.9 Acceptation des offres en consortium : Si l'acceptation des offres en consortium est prévue dans l'annexe préalable aux instructions du répondant, en plus de respecter les exigences de l'annexe, les règles suivantes doivent également être observées :
    (1) Les membres du consortium doivent signer un accord de consortium selon le format fourni dans les documents d'achat, en précisant le chef de file du consortium ainsi que les droits et obligations de chaque partie.
    (2) Un consortium composé d'entités de même spécialité doit déterminer son niveau de qualification en fonction du niveau le plus bas parmi les membres du consortium.
    (3) Les membres du consortium ne peuvent pas soumettre des offres individuellement ou participer à d'autres consortiums pour ce même projet d'achat.
1.10 踏勘现场

1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 
1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。

1.10 Visite du terrain
1.10.1 Si l'organisation d'une visite du terrain est prévue dans l'annexe préalable aux instructions du répondant, l'acheteur organisera la visite du site du projet pour les répondants à la date et au lieu spécifiés dans l'annexe préalable aux instructions du répondant.

1.10.2 Les frais liés à la visite du site seront à la charge du répondant.

1.10.3 Sauf en cas de responsabilité de l'acheteur, le répondant assume seul la responsabilité des blessures personnelles et des pertes matérielles survenues lors de la visite du site.

1.10.4 Les informations sur le site de l'ouvrage et l'environnement environnant fournies par l'acheteur lors de la visite sont destinées à être utilisées comme référence par le répondant lors de la préparation de son offre. L'acheteur ne saurait être tenu responsable des jugements et décisions que le répondant prend sur cette base.
2.询价文件组成

询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。

2.Composition du dossier de demande de devis
Le dossier de demande de devis a pour objectif de clarifier le champ de l'approvisionnement, de présenter les procédures de demande de devis de base, et de fournir les conditions contractuelles correspondantes, comme indiqué dans le sommaire.

Le répondant doit lire attentivement toutes les instructions, formats, conditions, exigences techniques et autres documents contenus dans le dossier de demande de devis. Si le répondant ne soumet pas tous les documents requis ou si les documents soumis ne répondent pas de manière substantielle à tous les aspects du dossier de demande de devis, entraînant ainsi le rejet de son offre, la responsabilité en incombe au répondant.
3.评审说明Explications sur l'évaluation
3.1 评审小组

评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。

3.1 Comité d'évaluation

Le comité d'évaluation est composé de l'acheteur et des experts spécialisés concernés par le projet.
3.2 评审原则

3.2.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。
3.2.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
3.2.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。

3.2 Principes d'évaluation

3.2.1 L'évaluation sera réalisée selon les principes d'équité, de justice, de rigueur scientifique et de sélection des meilleures offres pour examiner les documents de réponse de tous les répondants.

3.2.2 L'évaluation sera effectuée conformément aux exigences, conditions et critères d'évaluation définis dans le dossier de demande de devis.

3.2.3 Les documents de réponse doivent répondre substantiellement aux exigences du dossier de demande de devis, sans différences notables ni réserves. Si le répondant a des objections ou des réserves concernant certaines clauses, conditions ou règlements du dossier de demande de devis, il doit clairement indiquer les bases de ces objections ainsi que ses suggestions correspondantes. Le comité d'évaluation les appréciera en fonction de leur pertinence.
3.3 评审澄清Clarifications de l'évaluation
3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。
3.3.1 Le comité d'évaluation fera des annotations et des enregistrements spéciaux concernant les points qui ne répondent pas aux exigences du dossier de demande de devis, qui sont flous ou non clairs dans les documents de réponse, et dressera une liste des questions nécessitant des clarifications de la part du répondant.

3.3.2 Le comité d'évaluation peut demander au répondant des clarifications concernant des éléments du document de réponse dont le sens est ambigu, qui contiennent des incohérences ou des erreurs évidentes. Le répondant doit fournir une réponse écrite, la signer/tamponner et la télécharger sur la plateforme d'achat.

3.3.3 Les documents de clarification constitueront des compléments valides aux documents de réponse. Le répondant ne doit pas dépasser le cadre du dossier de demande de devis initial ou apporter de modifications substantielles au contenu des documents de réponse initiaux.

3.3.4 Le comité d'évaluation n'acceptera pas de clarifications initiées par le répondant.
3.4 评审方法Méthode d'évaluation
3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。

3.4.1 Vérification des offres : Les prix soumis dans chaque dossier de réponse valide font l’objet d’une vérification arithmétique selon les principes de correction définis dans le dossier de consultation, afin de déterminer le prix d’évaluation corrigé.
3.4.2 Analyse des principaux éléments de prix unitaire : Une analyse des prix unitaires indiqués dans les offres de chaque dossier de réponse valide est réalisée pour vérifier l’absence de prix unitaires manifestement déraisonnables et pour détecter d’éventuelles erreurs évidentes concernant les principaux éléments de prix.
3.4.3 Le groupe d’évaluation appliquera la méthode du prix d’évaluation le plus bas sur la base des documents fournis conformément aux exigences de qualification indiquées dans le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires et aux dispositions du chapitre IV concernant la composition du dossier de réponse. Après avoir pris en compte de manière qualitative les aspects techniques et commerciaux, le groupe d’évaluation classera les soumissionnaires par ordre croissant de prix d’évaluation. Le prix d’évaluation le plus bas désignera le candidat préféré, et le prix suivant désignera le candidat de remplacement.
3.4.4 Le présent marché ne sera pas nécessairement attribué au soumissionnaire ayant soumis l’offre la plus basse. Aucune justification ne sera fournie concernant les résultats de la consultation. Une offre au prix le plus bas ne garantit en aucun cas l’attribution du contrat.
3.5评审表Formulaire d'évaluation
	条款号

Numéro de clause
	评审因素

Critères d'évaluation
	评审标准

Standar d'évaluation

	1.1.1
	形式评审标准

Critères d'évaluation formels
	响应人名称

Nom du répondant
	与营业执照、资质证书一致

Cohérence avec RCCM et le Certificat de qualification

	
	
	响应函签字盖章

Lettre de réponse signée et tamponnée
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

Signé ou tamponné par le représentant légal ou son mandataire.

	
	
	响应文件格式

Format du document de réponse
	符合第四章“响应文件格式”的规定

Respect des dispositions du chapitre IV, "Format des documents de réponse".

	
	
	报价唯一

Citation Unique
	只能有一个有效报价

Il ne peut y avoir qu'une seule offre valable

	1.1.2
	串标审查

Examen du truquage des offres
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制

Les documents de réponse des différents répondants sont-ils préparés par la même entité ou le même individu ?
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

L'équipe d'évaluation vérifie si l'auteur éditorial du document de réponse électronique est la même personne de manière spécifique, à l'exception des noms génériques attribués automatiquement par la machine.

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜

Différents intervenants confient à la même unité ou au même individu le soin de traiter les questions relatives à l'intervention
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否为相同，邮箱是否相同。与其它响应人响应文件上传IP地址是否相同

Le gestionnaire du projet de passation de marchés vérifiera en ligne si la personne de contact pour l'achat des documents de réponse auprès des différents répondants est la même, si le numéro de téléphone de contact est le même et si l'adresse électronique est la même. si l'adresse IP pour le téléchargement des documents de réponse avec d'autres soumissionnaires est la même.

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人

Les différents répondants ont le même gestionnaire de projet, comme indiqué dans leurs documents de réponse.
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

Vérifier si l'un des responsables de l'organisation du projet appartient à la même personne.

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异

Les documents de réponse des différents répondants sont inhabituellement cohérents ou les citations de réponse sont régulièrement différentes.
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

La cohérence des documents techniques, commerciaux et de cotation de chaque répondant est examinée pour vérifier la régularité du texte, de la ponctuation et de la numérotation des pages, ainsi que la régularité des erreurs.

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装

Mélange de documents de réponse provenant de différents répondants
	查询上传的响应文件电子版是否混装

Demander si la version électronique téléchargée du document de réponse est mixte ou non

	
	
	串通响应等违法行为评审条件

Conditions d'évaluation des réponses collusoires et autres infractions
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

Outre les dispositions de la loi sur les appels d'offres et les adjudications de l'État et les règlements d'application de la loi sur les appels d'offres et les adjudications, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres collusoires si les circonstances suivantes se produisent :

1. différents soumissionnaires utilisent la même adresse IP pour télécharger les documents de réponse

2. différents soumissionnaires achètent des documents de réponse avec le même nom ou les mêmes coordonnées.

	
	
	无效响应条件

Conditions de réponse non valides
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

Outre les dispositions de la loi sur les appels d'offres et des règlements d'application de la loi sur les appels d'offres, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres non valables dans les cas suivants :

Le responsable de l'unité est la même personne ou des unités différentes ayant des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la réponse à un même projet ou à la réponse à un même projet de passation de marchés qui n'est pas divisé en sections d'appel d'offres. Le responsable de l'unité est le représentant légal.

	1.1.3
	资格评审标准

Critère d’évaluation de qualification
	营业执照

RCCM
	具备有效的营业执照

Disposer RCCM en cours de validité

	
	
	资质要求

Exigences de qualification
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	总负责人

Responsable général
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	业绩要求

Exigences de performance
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	其他要求

Autres exigences
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	联合体响应人

l'offre du consortium
	符合第一章“响应人须知”第1.9项规定

Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.9.

	
	
	响应人不得存在的情形

Situations interdites pour les soumissionnaires
	符合询价文件规定

Conformes aux dispositions du dossier de consultation

	1.1.4
	响应性评审标准

Critères d'évaluation de la conformité

	响应报价

Prix soumis
	符合询价文件规定

Conforme aux dispositions du dossier de consultation

	
	
	响应内容

Contenu de la réponse
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

 Conforme aux stipulations de l'article 1.3 du chapitre I « Instructions aux soumissionnaires »

	
	
	服务期限

Durée du service
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

Conforme aux stipulations de l'article 1.4 du chapitre I « Instructions aux soumissionnaires »

	
	
	质量标准

Normes de qualité
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

Conforme aux stipulations de l'article 1.5 du chapitre I « Instructions aux soumissionnaires »

	
	
	报价有效期

Validité de l'offre
	符合第一章“响应人须知”规定

Conforme aux dispositions du chapitre I « Instructions aux soumissionnaires »

	
	
	人员要求

Exigences relatives au personnel
	符合第二章“委托人要求”规定

Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences du donneur d'ordre »

	
	
	服务所需设备、材料或所需检测仪器设备

Équipements, matériels ou instruments de détection requis pour le service
	符合第二章“委托人要求”规定

Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences du donneur d'ordre »

	
	
	权利义务

Droits et obligations
	符合第三章“合同条款”规定

Conforme aux dispositions du chapitre III « Clauses du contrat »

	
	
	组织机构设置

Organisation et structure
	组织机构设置能响应评审文件要求，布置合理，内容详细，切合实际情况，方案编制全面。符合第二章“委托人要求”规定。
L'organisation répond aux exigences du dossier d'évaluation, est bien structurée, détaillée et adaptée à la situation réelle. Le plan est complet. Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences du donneur d'ordre »

	
	
	人员计划及进厂安排

Planification du personnel et plan d'entrée sur le site
	各工种人员配置合理、人员调配充足、结构合理、进厂计划满足工作需要。符合第二章“委托人要求”规定。
La répartition des personnels est raisonnable, l'affectation des travailleurs suffisante, la structure bien organisée, et le plan d'entrée sur le site répond aux besoins du travail. Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences du donneur d'ordre »

	
	
	人员保障措施

Mesures de garantie du personnel
	人员储备满足项目人员需求。有措施保障所需人员数量。符合第二章“委托人要求”规定。
Réserve de personnel suffisante pour répondre aux besoins du projet. Des mesures sont prises pour garantir le nombre nécessaire de travailleurs. Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences du donneur d'ordre »


4.合同签订Signature du contrat
评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
Une fois le rapport écrit sur le processus d’appel d’offres achevé par le groupe d’évaluation et approuvé par l’autorité compétente, l’organisme chargé des achats notifie au fournisseur retenu sa désignation par le biais de la plateforme de passation. Cette notification de désignation fait partie intégrante du contrat et a force obligatoire pour l’acheteur public et le fournisseur retenu.

Après l’envoi de la notification, si le fournisseur retenu renonce au projet attribué, il sera soumis aux dispositions du système de gestion des fournisseurs de la société SPIC Aluminum & Power Investment Co.,Ltd.
第2章 委托人要求

一、服务要求
1. 项目概况
本项目为几内亚高丽亚矿山股份有限公司（Guinea Colia Mining S.A）位于几内亚的矿山运营提供全面的生产及生产辅助服务，旨在通过供应与管理符合要求的本地化劳动力，执行包括后勤管理、矿石采样与圈矿、社区关系维护、公共关系和安全环保支持及各类生活保障等在内的专业化服务，以保障委托人生产运营的顺畅、安全与高效，并积极响应几内亚“当地成分”政策。同时，本项目也将为委托人二期氧化铝生产的未来运营，开展相关专业人员的初步选拔与储备工作。服务期限为一年。

2.服务范围及内容
服务人需根据委托人生产运营的当前需求与未来规划，提供全面、灵活且具备前瞻性的劳动力支持与生产辅助服务。服务人须建立规范的招聘、培训、派遣与管理体系，按委托人通知的数量、岗位、资质及时间要求，提供合格人员并履行全部雇主责任。重点包括人员的招募、合同签订、在岗管理、绩效考核、薪酬福利发放、社保与商业保险缴纳等，以及依据合同约定及委托人指令进行人员更换等。核心内容包括但不限于：

1　 劳动力供应与管理：按委托人要求的数量、岗位及资质（详见下述《生产辅助服务人员需求表》），招聘、派遣、在岗管理及更换合格服务人员。

2　 现场生产辅助作业：包括但不限于矿石采样、矿界圈定（圈矿）、矿区基础维护、物流辅助、设备简单维护保养、现场清理等直接支持生产的活动。

3　 后勤与生活保障服务：涵盖营地餐饮辅助、保洁、绿化、勤杂、维修、帮厨、司机通勤等服务，保障矿区后勤生活体系正常运行。

4　 社区与公共关系支持：包括社区关系维护员、舆情信息收集员、公共关系维护、安全环保支持等，负责执行委托人的社区沟通策略、收集社区动态、协助处理公共关系事务，以维护运营的社会许可。

5　 行政与沟通支持：提供翻译（需懂中文）、专业助理、业务专员等，协助处理跨文化沟通、文档处理及专项业务。

6　 未来人才储备： 配合委托人二期氧化铝项目的筹备计划，在服务期内开展针对性的专业人员招聘、筛选与储备工作，对储备人员进行系统化跟踪管理，并协助实施相关岗前培训及留任计划，为未来生产运营提供符合要求的专业人才储备。
生产辅助服务人员需求表（不限于下表人数）
	岗位
	岗位设置要求
	需求人数（人）
	备注

	司机
	年龄不小于18周岁，有驾驶执照
	10
	生产辅助工

	保洁
	年龄不小于18周岁
	2
	生产辅助工

	帮厨
	年龄不小于18周岁
	5
	生产辅助工

	社区关系维护
	年龄不小于18周岁
	10
	生产辅助工

	圈矿员
	年龄不小于18周岁
	5
	生产辅助工

	制样员
	年龄不小于18周岁
	4
	生产辅助工

	电工
	年龄不小于18周岁
	4
	生产辅助工

	园丁
	年龄不小于18周岁
	2
	生产辅助工

	专业助理
	年龄不小于18周岁
	10
	生产辅助工

	翻译
	年龄不小于18周岁，懂中文
	6
	生产辅助工

	维修工
	年龄不小于18周岁
	5
	生产辅助工

	勤杂工
	年龄不小于18周岁
	7
	生产辅助工

	力工
	年龄不小于18周岁
	10
	生产辅助工

	舆情信息收集员
	年龄不小于18周岁，社区居民
	8
	生产辅助工

	综合事务
	年龄不小于18周岁
	8
	生产辅助工

	业务专员
	年龄不小于18周岁
	5
	生产辅助工

	政府关系维护
	年龄不小于18周岁
	5
	生产辅助工

	二期储备专业人员
	年龄不小于18周岁
	80
	二期储备专业生产辅助工人员


3.服务依据
服务人提供的全部服务及履行的全部义务，均须严格遵守几内亚共和国的现行有效法律法规、强制性技术标准与安全规范，并须完全响应和满足本《询价采购文件》（特别是本章《委托人要求》）中规定的所有技术、质量、安全、环保及管理等要求。同时，服务人案与报价应基于随询价采购文件一同提供的《生产及生产辅助项目服务合同（草案）》的条款执行，该草案将构成未来签署的正式合同的基础。
4.服务人员要求
服务人为本项目配置的人员须同时满足当前生产运营支持与二期项目人才储备的双重目标，并严格遵循以下综合要求：

1　 资格与配置要求：所有服务人员须由服务人作为唯一雇主完成正式录用，并承担全部雇主责任。服务人员与委托人不建立任何劳动关系。最低年龄为18周岁，身心健康且无岗位禁忌症。人员配置须完全响应《生产及生产辅助服务人员需求表》的岗位、数量及特定资格要求（如司机须持有效驾照等）。在招聘选拔中应注重识别具备学习潜力、安全意识和基础工程认知的人员，为二期氧化铝项目储备潜在人才。

2　 审核与管理要求：所有拟派人员（含储备人员）必须通过委托人的资格审核与面试，获得批准后方可上岗。服务人须在项目现场派驻具备管理能力的专职管理人员，负责其所属人员的日常管理、纪律监督及与委托人的工作对接。服务人须实施有效的人员稳定措施，确保服务连续性，并承诺不擅自更换已核准人员。若因人员不胜任或违规需更换，须在收到委托人书面通知后不超过15日内完成合格替换，且不因此产生额外费用。除此之外，委托人有权要求服务人立即从项目中撤换不能履行职责、不能胜任岗位、玩忽职守的员工，一旦撤换，无委托人的批准不得重新在本项目中工作；有权否决服务人从项目中撤换业务熟练、经验丰富的技术、管理人员和技工。服务人在撤换这些人员时应得到委托人的批准，否则这种撤换不可生效，并受委托人的考核。

3　 保障与发展要求：服务人须依法履行全部雇主责任，包括签订劳动合同、按时足额发放薪酬、缴纳法定社保与税费，并为全员购买商业医疗保险等。同时，须配合委托人对储备人才实施定向基础培训，并通过薪酬激励与职业沟通提升人才留任率。

4　 现场纪律与安全要求：所有人员必须严格遵守委托人的内部管理规定、现场管理制度、安全操作规程等，服从工作指挥，正确使用劳动防护用品，并不得参与任何影响生产秩序的非法罢工或破坏性活动。
5　 人员结构与能力要求：服务人指派的项目总负责人，应具备流利的英语或法语口语交流能力及基本书面写作能力，以确保与项目相关方（包括委托人、当地管理机构等）进行有效沟通；服务人应建立并提交详细、合理的项目组织机构设置方案，该方案须响应评审文件要求，岗位职责清晰，汇报关系明确，内容详尽且切合项目实际情况；各工种（岗位）的人员配置计划须科学合理，人员数量充足，技术等级与年龄等结构搭配得当。人员进场计划须详实可行，确保满足项目各阶段的工作需要。

6　 人员储备与保障要求： 服务人应建立充足的人员储备机制，其储备人才库（含在岗及后备人员）的规模与质量应能完全满足项目动态的人员需求。服务人须制定并实施具体、有效的人员保障措施（如建立内部调配机制、与当地培训/招聘机构合作等），以确保在任何情况下均能迅速提供所需数量和资质的人员，保障项目服务的连续性与稳定性。
5.服务所需的设备材料试验检测仪器设备要求
无。
二、服务技术标准和要求
遵守几内亚国家和有关部门以及委托人公司颁发的制度、规范、技术标准等。
三、委托人提供的设备、设施
委托人负责协调向服务人提供下列设备、设施：生产及辅助生产设备、工器具及生产材料等
四、委托人提供的便利条件
委托人将为服务人提供开展本项目服务所必需的基本生产作业条件、制度文件、现场协调支持及必要的后勤协助，具体内容以双方在合同履行过程中的书面确认为准。

五、服务人需要自备的工作条件
服务人应自行配备为履行本合同义务所必需的全部资源，包括但不限于：

1　 管理团队与体系：配备专职项目管理人员及其完整的行政管理体系。

2　 办公设备与物资：自备管理所需的办公场所、办公设备（电脑、打印机等）、办公家具、通信工具及各类办公耗材。

3　 交通工具：自备项目管理和运营所需的全部交通工具。

4　 人员保障体系：自备用于人员招聘、培训、薪酬发放、社保缴纳及劳动争议处理等所需的全部资源和系统。

5　 其他必要资源：为履行合同而需要的其他所有设备、设施和资源。
服务人应确保所有自备资源符合相关标准且处于良好可用状态。
六、委托人的其他要求
除前述各章节具体要求外，服务人还应满足以下重要要求：

1　 管理费完整性要求：合同约定的管理费已包含服务人为履行本合同所发生的全部成本、开支及合理利润。服务人不得以人员更换、物价波动、汇率变动或其他任何理由要求增加管理费或索取额外费用。

2　 工资发放监督与责任：委托人将严格监督服务人按时足额发放其员工工资。如因服务人拖欠工资引发劳资纠纷（包括但不限于堵路、罢工、阻工、诉讼等）进而影响项目正常运营的：

· 委托人有权立即暂停支付当月全部管理费；

· 服务人须承担由此产生的一切经济损失及为平息事件所支出的全部费用；

· 委托人有权依据下述《供应商项目管理考核表》进行处罚，并保留进一步追究违约责任的权利。

3　 全面合规与风险承担：服务人必须确保其全部经营活动，特别是用工、纳税、社保缴纳及保险购买等，严格遵守几内亚相关法律法规。因服务人违法、违规行为导致的任何行政处罚、法律诉讼、社会声誉损害及生产中断风险，均由服务人独立承担全部责任及相应后果。

4　 保密义务延伸：服务人及其所有员工须严格遵守本合同及招标文件中的保密条款。此义务不因合同履行阶段或合同终止而解除，直至相关信息进入公有领域。

5　 争议解决与法律适用：因履行本合同所产生的或与本合同有关的任何争议，双方应首先友好协商解决。协商不成的，任何一方均有权向项目所在地有管辖权的法院提起诉讼。本合同的订立、效力、解释、履行及争议解决均适用几内亚法律。

6　 合同文件优先顺序：构成本项目的合同文件（包括但不限于本合同、技术规范书、招标文件、投标文件及往来函电）应被视为一个整体并互为解释。如各文件间存在歧义或不一致，应以对委托人更为有利或要求更为严格者为准，除非双方另有明确书面约定。

7　 不可抗力：若发生不可抗力事件，受影响方应立即通知对方并提供相关证明。双方应协商决定是否延期履行、部分履行或终止合同。但服务人不得以不可抗力为由，免除其应承担的支付员工工资、缴纳社保等核心雇主责任。

8　 廉洁合作：双方承诺在业务往来中严格遵守廉洁自律规定，禁止任何形式的商业贿赂、不正当利益输送及其他违法违规行为。如服务人员存在此类行为，委托人有权单方解除合同并要求赔偿全部损失。

供 应 商 项 目 管 理 考 核 表
	服务项目
	服务内容
	考核标准

	服务人员业务及日常管理
	服务人应按招响应文件中的人员需求表保量保质派出合格人员，员工相对稳定、身心健康、能吃苦耐劳、为人诚实、现场工作经验丰富、业务扎实、遵守法律和公司相关规章制度。
	1.服务人员工业务能力差，不能胜任生产现场岗位工作，导致委托人影响生产进度的，考核服务人100美元/人。

2.服务人员工流动性较高，服务人未及时补充人员导致影响生产的，考核服务人100美元/次。

3.服务人员工严重违反委托人内部劳动纪律和规章制度的，严重失职、营私舞弊、给委托人利益造成重大损失的，按照委托人内部管理制度给予处罚、警告和开除等

	项目日常管理
	服务人收到委托人服务款项后，未及时发放员工工资；未为员工及时办理社保及保险；恶意随便提取管理费导致员工工资较低造成队伍不稳。
	1.服务人未按合同要求及时发放员工工资的，考核服务人300美元元/次。

2.服务人未履行合同义务为员工办理社保及保险，所造成的任何损失都由服务人承担，并考核服务人300美元/次。

3.服务人从员工工资中恶意提取管理费的，考核服务人300美元/次。

4.情形严重的，委托人有权力无条件终止合同，由此造成的一切损失，由服务人承担。


上述要求作为委托人要求的组成部分，与合同正文具有同等法律效力。服务人在投标及后续履约中，均被视为已完全知晓、理解并同意接受所有这些要求。

CHAPITRE II : EXIGENCES DU DONNEUR D’ORDRE
I. EXIGENCES DE SERVICE
1. Aperçu du projet
Le présent projet vise à fournir des services complets de production et de soutien à la production pour les opérations minières de Guinea Colia Mining S.A. en Guinée. Il a pour objectif d'assurer la fluidité, la sécurité et l'efficacité des activités de production du donneur d'ordre en fournissant et en gérant une main-d'œuvre locale qualifiée, et en exécutant des services spécialisés incluant la gestion logistique, l'échantillonnage et la délimitation du minerai, la maintenance des relations communautaires, le soutien aux relations publiques, à la sécurité et à l'environnement, ainsi que divers services de soutien à la vie quotidienne. Le projet répond également activement à la politique de « contenu local » de la Guinée. Parallèlement, il mènera des travaux préliminaires de sélection et de constitution de réserves de personnel qualifié pour les futures opérations de la deuxième phase de production d'alumine du donneur d'ordre. La durée du service est d'un an.
2. Périmètre et contenu des services
Le prestataire de services doit fournir un soutien en main-d'œuvre et des services d'assistance à la production complets, flexibles et prospectifs, en fonction des besoins actuels et des plans futurs du donneur d'ordre. Le prestataire doit mettre en place un système standardisé de recrutement, de formation, de déploiement et de gestion, et fournir du personnel qualifié en fonction des quantités, postes, qualifications et délais notifiés par le donneur d'ordre, en assumant l'intégralité des responsabilités de l'employeur. Les points clés incluent notamment : le recrutement du personnel, la signature des contrats, la gestion sur site, l'évaluation des performances, le versement des salaires et avantages sociaux, le paiement des assurances sociales et commerciales, ainsi que le remplacement du personnel conformément au contrat et aux instructions du donneur d'ordre. Les contenus principaux incluent, sans s'y limiter :
① Fourniture et gestion de la main-d'œuvre : Recruter, déployer, gérer sur site et remplacer le personnel de service qualifié selon les quantités, postes et qualifications requis par le donneur d'ordre (détaillés ci-dessous dans le « Tableau des besoins en personnel de soutien à la production »).
② Opérations de soutien à la production sur site : Incluant, sans s'y limiter, l'échantillonnage du minerai, la délimitation des limites du gisement (périmètre), l'entretien de base du site minier, le soutien logistique, la maintenance simple des équipements, le nettoyage du site, et autres activités soutenant directement la production.
③ Services logistiques et de soutien à la vie quotidienne : Couvrant les services auxiliaires de restauration du camp, de nettoyage, d'espaces verts, de manutention, de réparation, d'aide-cuisine, de conduite et de transport, garantissant le fonctionnement normal du système logistique et de vie du site minier.
④ Soutien aux relations communautaires et publiques : Incluant des agents de maintien des relations communautaires, des collecteurs d'informations sur l'opinion publique, du maintien des relations publiques, du soutien à la sécurité et à l'environnement, etc. Ils sont chargés de mettre en œuvre la stratégie de communication communautaire du donneur d'ordre, de collecter les dynamiques communautaires et d'aider à traiter les affaires de relations publiques, afin de préserver la licence sociale d'exploitation.
⑤ Soutien administratif et communication : Fourniture d'interprètes (devant comprendre le chinois), d'assistants spécialisés, d'agents opérationnels, etc., pour aider à la communication interculturelle, au traitement des documents et aux activités spécialisées.
⑥ Réserves de talents futurs : En coordination avec les plans de préparation du projet d'alumine de phase II du donneur d'ordre, mener pendant la durée du service des travaux ciblés de recrutement, de sélection et de constitution de réserves de personnel qualifié, assurer un suivi systématique des personnes en réserve, et aider à mettre en œuvre des formations préalables et des plans de fidélisation, fournissant ainsi une réserve de talents qualifiés répondant aux exigences pour les futures opérations de production.
Tableau des besoins en personnel de soutien à la production (le nombre n'est pas limité au tableau ci-dessous)
	Poste
	Exigences de poste
	Nombre de personnes requis
	Remarques

	Chauffeur
	Âge ≥ 18 ans, permis de conduire
	10
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent de nettoyage
	Âge ≥ 18 ans
	2
	Ouvrier de soutien à la production

	Aide-cuisinier
	Âge ≥ 18 ans
	5
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent de relations communautaires
	Âge ≥ 18 ans
	10
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent de délimitation
	Âge ≥ 18 ans
	5
	Ouvrier de soutien à la production

	Préparateur d'échantillons
	Âge ≥ 18 ans
	4
	Ouvrier de soutien à la production

	Électricien
	Âge ≥ 18 ans
	4
	Ouvrier de soutien à la production

	Jardinier
	Âge ≥ 18 ans
	2
	Ouvrier de soutien à la production

	Assistant spécialisé
	Âge ≥ 18 ans
	10
	Ouvrier de soutien à la production

	Interprète
	Âge ≥ 18 ans, comprendre le chinois
	6
	Ouvrier de soutien à la production

	Réparateur
	Âge ≥ 18 ans
	5
	Ouvrier de soutien à la production

	Manœuvre
	Âge ≥ 18 ans
	7
	Ouvrier de soutien à la production

	Manœuvre (force)
	Âge ≥ 18 ans
	10
	Ouvrier de soutien à la production

	Collecteur d'informations
	Âge ≥ 18 ans, résident de la communauté
	8
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent des affaires générales
	Âge ≥ 18 ans
	8
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent opérationnel
	Âge ≥ 18 ans
	5
	Ouvrier de soutien à la production

	Agent des relations gouvernementales
	Âge ≥ 18 ans
	5
	Ouvrier de soutien à la production

	Personnel de réserve phase II
	Âge ≥ 18 ans
	80
	Personnel de réserve, ouvrier de soutien à la production


3. Base des services
Tous les services fournis et toutes les obligations remplies par le prestataire de services doivent strictement se conformer aux lois et règlements en vigueur en République de Guinée, aux normes techniques obligatoires et aux normes de sécurité, et doivent répondre pleinement et satisfaire à toutes les exigences techniques, de qualité, de sécurité, environnementales et de gestion stipulées dans le présent « Dossier de consultation » (en particulier le présent chapitre « Exigences du donneur d'ordre »). Parallèlement, la proposition et l'offre du prestataire de services doivent être basées sur l'exécution des clauses du « Contrat de services pour le projet de production et de soutien à la production (projet) » fourni avec le dossier de consultation, lequel projet constituera la base du contrat officiel à signer ultérieurement.
4. Exigences concernant le personnel de service
Le personnel déployé par le prestataire de services pour ce projet doit simultanément répondre aux objectifs doubles de soutien aux opérations de production actuelles et de constitution de réserves de talents pour le projet de phase II, et doit strictement respecter les exigences globales suivantes :
① Exigences de qualification et de déploiement : Tous les membres du personnel de service doivent être officiellement recrutés par le prestataire de services en tant qu’unique employeur, qui assume l’intégralité des responsabilités de l’employeur. Aucune relation de travail n’est établie entre le personnel de service et le donneur d’ordre. L’âge minimum est de 18 ans, une bonne santé physique et mentale et aucune contre-indication au poste sont requis. Le déploiement du personnel doit répondre intégralement aux exigences de poste, de nombre et de qualifications spécifiques du « Tableau des besoins en personnel de services de production et de soutien à la production » (par exemple, les chauffeurs doivent avoir un permis de conduire valide, etc.). Lors du recrutement et de la sélection, il convient d’identifier les personnes ayant un potentiel d’apprentissage, une conscience de la sécurité et des connaissances de base en ingénierie, afin de constituer un vivier de talents potentiels pour le projet d’alumine de phase II.
② Exigences de vérification et de gestion : Tous les personnels proposés (y compris les réservistes) doivent passer avec succès la vérification des qualifications et l’entretien du donneur d’ordre, et ne peuvent commencer leur service qu’après approbation. Le prestataire de services doit déployer sur le site du projet un responsable dédié ayant des capacités de gestion, chargé de la gestion quotidienne de son personnel, du contrôle de la discipline et de la liaison opérationnelle avec le donneur d’ordre. Le prestataire de services doit mettre en œuvre des mesures efficaces de stabilisation du personnel pour garantir la continuité du service et s’engage à ne pas remplacer unilatéralement le personnel déjà approuvé. Si un remplacement est nécessaire en raison d’une incompétence ou d’une infraction du personnel, il doit être effectué dans un délai n’excédant pas 15 jours après réception de la notification écrite du donneur d’ordre, sans frais supplémentaires à la charge de ce dernier. En outre, le donneur d’ordre a le droit d’exiger que le prestataire de services retire immédiatement du projet tout employé qui ne remplit pas ses fonctions, est incompétent pour le poste ou fait preuve de négligence. Une fois retiré, l’employé ne peut retravailler sur ce projet sans l’approbation du donneur d’ordre. Le donneur d’ordre a également le droit de s’opposer au retrait par le prestataire de services de personnel technique, de gestion ou d’ouvriers qualifiés expérimentés. Tout retrait de ces personnes par le prestataire de services doit être approuvé par le donneur d’ordre, sinon il est nul et sera pris en compte dans l’évaluation du prestataire de services par le donneur d’ordre.
③ Exigences de garantie et de développement : Le prestataire de services doit légalement assumer toutes les responsabilités de l’employeur, y compris la signature de contrats de travail, le paiement intégral et ponctuel des salaires, le paiement des cotisations de sécurité sociale légales et des taxes, et l’achat d’une assurance maladie commerciale pour tout le personnel. Parallèlement, il doit coopérer avec le donneur d’ordre pour mettre en œuvre une formation de base ciblée pour les talents en réserve, et améliorer le taux de rétention des talents grâce à des incitations salariales et à la communication professionnelle.
④ Exigences de discipline et de sécurité sur site : Tout le personnel doit strictement respecter les règlements internes du donneur d’ordre, les systèmes de gestion sur site, les procédures opérationnelles de sécurité, etc., obéir aux instructions de travail, utiliser correctement les équipements de protection individuelle, et ne pas participer à des grèves illégales ou à des activités perturbatrices affectant l’ordre de la production.
⑤ Exigences de structure et de compétences du personnel : Le responsable principal du projet désigné par le prestataire de services doit avoir une capacité de communication orale fluide en anglais ou en français et des compétences d’écriture de base, afin d’assurer une communication efficace avec les parties prenantes du projet (y compris le donneur d’ordre, les autorités locales, etc.). Le prestataire de services doit établir et soumettre un plan d’organisation du projet détaillé et raisonnable, qui doit répondre aux exigences du dossier d’évaluation, avec des responsabilités de poste claires, des relations hiérarchiques définies, un contenu détaillé et adapté à la réalité du projet. Le plan de déploiement du personnel par métier (poste) doit être scientifiquement raisonnable, avec un effectif suffisant, une structure appropriée en termes de niveau technique, d’âge, etc. Le plan d’arrivée du personnel doit être détaillé et réalisable, garantissant de répondre aux besoins de travail à chaque étape du projet.
⑥ Exigences de réserve et de garantie du personnel : Le prestataire de services doit mettre en place un mécanisme de réserve de personnel suffisant. L’ampleur et la qualité de son vivier de talents (y compris le personnel en poste et la réserve) doivent pleinement répondre aux besoins dynamiques en personnel du projet. Le prestataire de services doit élaborer et mettre en œuvre des mesures concrètes et efficaces de garantie du personnel (telles que la création d’un mécanisme de réaffectation interne, la collaboration avec des institutions locales de formation/recrutement, etc.) afin de pouvoir fournir rapidement, en toute circonstance, le personnel requis en quantité et qualification, garantissant ainsi la continuité et la stabilité des services du projet.
5. Exigences concernant les équipements, matériaux, instruments d’essai et de détection nécessaires aux services
Aucune.
II. Normes et exigences techniques des services
Respecter les systèmes, normes, standards techniques, etc., émis par l’État guinéen, les départements compétents et la société du donneur d’ordre.
III. Équipements et installations fournis par le donneur d’ordre
Le donneur d’ordre est responsable de la coordination pour fournir au prestataire de services les équipements et installations suivants : équipements de production et de soutien à la production, outils et matériaux de production, etc.
IV. Conditions facilitatrices fournies par le donneur d’ordre
Le donneur d’ordre fournira au prestataire de services les conditions de travail de production de base, les documents de procédure, le soutien à la coordination sur site et l’assistance logistique nécessaire pour mener à bien les services de ce projet. Le contenu spécifique sera confirmé par écrit par les deux parties pendant l’exécution du contrat.
V. Conditions de travail que le prestataire de services doit fournir lui-même
Le prestataire de services doit fournir lui-même toutes les ressources nécessaires pour remplir ses obligations contractuelles, y compris, sans s’y limiter :
① Équipe et système de gestion : Désigner un personnel de gestion de projet dédié et son système administratif complet.
② Équipements et fournitures de bureau : Fournir ses propres locaux de bureau, équipements de bureau (ordinateurs, imprimantes, etc.), mobilier de bureau, outils de communication et toutes les fournitures de bureau nécessaires à la gestion.
③ Moyens de transport : Fournir tous les moyens de transport nécessaires à la gestion et à l’exploitation du projet.
④ Système de garantie du personnel : Fournir toutes les ressources et systèmes nécessaires au recrutement, à la formation, au paiement des salaires, au versement des cotisations de sécurité sociale et au traitement des litiges du travail.
⑤ Autres ressources nécessaires : Tous les autres équipements, installations et ressources nécessaires à l’exécution du contrat.
Le prestataire de services doit s’assurer que toutes ses ressources propres sont conformes aux normes applicables et en bon état de fonctionnement.
VI. Autres exigences du donneur d’ordre
En plus des exigences spécifiques des chapitres précédents, le prestataire de services doit également satisfaire aux exigences importantes suivantes :
① Exigence d’intégralité des frais de gestion : Les frais de gestion stipulés au contrat incluent tous les coûts, dépenses et bénéfices raisonnables encourus par le prestataire de services pour exécuter le présent contrat. Le prestataire de services ne peut demander une augmentation des frais de gestion ou des frais supplémentaires pour quelque raison que ce soit, y compris le remplacement de personnel, les fluctuations des prix, les variations de change ou tout autre motif.
② Contrôle du paiement des salaires et responsabilités : Le donneur d’ordre supervisera strictement le paiement intégral et ponctuel des salaires des employés par le prestataire de services. Si des conflits du travail (y compris, sans s’y limiter, des blocages de route, des grèves, des entraves au travail, des poursuites judiciaires, etc.) surviennent en raison du non-paiement des salaires par le prestataire de services, affectant les opérations normales du projet :
 Le donneur d’ordre a le droit de suspendre immédiatement le paiement de tous les frais de gestion du mois en cours ;
 Le prestataire de services est responsable de toutes les pertes économiques qui en résultent et de tous les coûts engagés pour résoudre l’incident ;
 Le donneur d’ordre a le droit d’appliquer des sanctions conformément au « Tableau d’évaluation de la gestion de projet des fournisseurs » ci-dessous, et se réserve le droit de poursuivre la responsabilité pour inexécution contractuelle.
③ Conformité globale et prise en charge des risques : Le prestataire de services doit s’assurer que toutes ses activités, en particulier en matière d’emploi, de fiscalité, de sécurité sociale et d’assurances, sont strictement conformes aux lois et règlements guinéens applicables. Toute sanction administrative, poursuite judiciaire, atteinte à la réputation sociale ou risque d’interruption de production résultant d’actes illégaux ou non conformes du prestataire de services est entièrement à la charge de celui-ci, qui en assume toutes les conséquences.
④ Extension de l’obligation de confidentialité : Le prestataire de services et tous ses employés doivent strictement respecter les clauses de confidentialité du présent contrat et du dossier d’appel d’offres. Cette obligation ne prend pas fin avec l’exécution ou la résiliation du contrat, et demeure jusqu’à ce que les informations concernées deviennent publiques.
⑤ Règlement des différends et droit applicable : Tout différend découlant de l’exécution du présent contrat ou lié à celui-ci doit d’abord être résolu par consultation amiable entre les parties. En cas d’échec, toute partie a le droit de saisir le tribunal compétent du lieu du projet. La formation, la validité, l’interprétation, l’exécution et le règlement des différends du présent contrat sont régis par le droit guinéen.
⑥ Ordre de priorité des documents contractuels : Les documents constituant le contrat de ce projet (y compris, sans s’y limiter, le présent contrat, les spécifications techniques, le dossier d’appel d’offres, le dossier de soumission et la correspondance) doivent être considérés comme un tout et s’interpréter mutuellement. En cas d’ambiguïté ou d’incohérence entre les documents, la disposition la plus favorable ou la plus stricte pour le donneur d’ordre prévaut, sauf accord écrit explicite contraire des parties.
⑦ Force majeure : En cas d’événement de force majeure, la partie affectée doit immédiatement en informer l’autre partie et fournir les justificatifs appropriés. Les parties doivent se consulter pour décider s’il y a lieu de reporter l’exécution, d’exécuter partiellement ou de résilier le contrat. Cependant, le prestataire de services ne peut invoquer la force majeure pour se dégager de ses responsabilités fondamentales d’employeur, telles que le paiement des salaires et le versement des cotisations de sécurité sociale.
⑧ Coopération intègre : Les parties s’engagent à respecter strictement les règles d’intégrité et de probité dans leurs relations d’affaires, et à interdire toute forme de corruption commerciale, de transfert d’avantages indu ou autre pratique illégale ou non conforme. Si du personnel du prestataire de services se livre à de tels actes, le donneur d’ordre a le droit de résilier unilatéralement le contrat et de demander réparation de tous les dommages.
TABLEAU D’ÉVALUATION DE LA GESTION DE PROJET DES FOURNISSEURS
	Article de service
	Contenu du service
	Critères d’évaluation

	Gestion opérationnelle et quotidienne du personnel de service
	Le prestataire de services doit déployer du personnel qualifié en quantité et qualité conformément au tableau des besoins en personnel du dossier de réponse. Les employés doivent être relativement stables, en bonne santé physique et mentale, endurants, honnêtes, avoir une expérience de terrain riche, des compétences solides et respecter les lois et règlements internes de l’entreprise.
	1. Si les compétences opérationnelles du personnel de service sont insuffisantes, les empêchant d’assumer les fonctions sur le site de production et affectant la progression de la production du donneur d’ordre, le prestataire de services sera pénalisé de 100 USD par personne.
2. Si la rotation du personnel de service est élevée et que le prestataire de services ne comble pas les postes à temps, affectant la production, il sera pénalisé de 100 USD par incident.
3. Si un membre du personnel de service enfreint gravement la discipline et les règlements internes du travail du donneur d’ordre, commet une faute grave, des malversations ou cause des pertes importantes aux intérêts du donneur d’ordre, des sanctions, avertissements ou licenciements seront appliqués conformément au système de gestion interne du donneur d’ordre.

	Gestion quotidienne du projet
	Après réception des paiements de service du donneur d’ordre, le prestataire de services ne paie pas les salaires des employés à temps ; ne souscrit pas à temps les assurances sociales et complémentaires pour les employés ; prélève abusivement des frais de gestion, rendant les salaires trop bas et instabilisant l’équipe.
	1. Si le prestataire de services ne paie pas les salaires des employés à temps selon les exigences contractuelles, il sera pénalisé de 300 USD par incident.
2. Si le prestataire de services ne remplit pas ses obligations contractuelles en souscrivant les assurances sociales et complémentaires pour les employés, toutes les pertes en découlant seront à sa charge et il sera pénalisé de 300 USD par incident.
3. Si le prestataire de services prélève abusivement des frais de gestion sur les salaires des employés, il sera pénalisé de 300 USD par incident.
4. Dans les cas graves, le donneur d’ordre a le droit de résilier le contrat sans condition, et toutes les pertes qui en résultent sont à la charge du prestataire de services.


Les exigences ci-dessus font partie intégrante des exigences du donneur d’ordre et ont la même force juridique que le corps du contrat. Le prestataire de services, lors de la soumission et de l’exécution ultérieure, est réputé avoir pleinement pris connaissance, compris et accepté toutes ces exigences.

第三章 合同
CONTRAT DE PRESTATION DE SERVICE DE PRODUCTION ET DE SOUTIEN A LQ PRODUCTION
生产及生产辅助项目服务合同
ENTRE
Guinea Colia Mining S.A
甲方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
ET
*************
乙方：****************
ENTRE LES SOUSSIGNES :

La Société Guinea Colia Mining S.A, immatriculée au Registre du Commerce et du Crédit Mobilier (RCCM) sous le N° RCCM/GN. TCC. 2020.B.10495, ayant son siège social au Villa SPIC, sis au Quartier Coléah, Commune de Matam, Conakry, République de Guinée, Tél: 621 216 116, représentée par Monsieur JIANG Wenduo, agissant en qualité de l’Administrateur Général, ci-après dénommé « Le Client » ;

D'une part

甲方：

几内亚高丽亚矿山股份有限公司，营业执照和动产贷款( RCCM) 编号为RCCM/GN. TCC. 2020.B.10495，总部位于几内亚共和国科纳克里马当区高丽亚街区SPIC楼，B.P. 6888, 公司法人代表执行董事蒋文多先生，电话 ：621 216 116, 以下简称为“甲方”;

Et和

*********

;

D'autre part

乙方：

；

PREAMBULE前言

En répondant à la politique de « contenu local » appliquée en Guinée, le Prestataire et le Client décident de collaborer dans le cadre de la prestation de service assuré par la Prestataire au profit du Client. 

为响应几内亚现行“当地成分“政策，乙方和甲方决定在服务工作范围内开展合作，这项工作由乙方负责向甲方提供。

Il est entendu que le présent contrat, dans son application n'a pas pour conséquence l'intégration de personnel mis à disposition du Client, le personnel mis à la disposition demeurant celui du Prestataire.

当然，在本合同执行过程中，提供给甲方使用的人员仍归乙方所有。

IL EST CONVENU ET ARRETE CE QUI SUIT双方协议如下：

Article 条款 1 : Objet du contrat 合同标的

Dans le cadre de ce contrat, le prestataire de services s'engage à fournir au Client des services de production et de soutien à la production tels que la gestion de la logistique, le maintien des relations avec la communauté, l’échantillonnage et l’encerclement de minerais et etc. Le nombre et la qualité du personnel de service seront ajustés en fonction des besoins réels du Client, et le prestataire de services doit en être informé à l'avance.

根据本合同，乙方承诺，为甲方提供后勤管理、社区关系维护、矿石采样、圈矿等生产及生产辅助服务，也为甲方二期氧化铝生产的未来运营，开展相关专业人员的初步选拔与储备工作。服务人员的数量和素质根据甲方的实际需要，适时调整，且需事先通知乙方。

Article 条款 2 :Définition des prestations服务内容界定

Dans le cadre de la réalisation de l'objet de contrat, le Prestataire est chargé de :

在本合同标的实施范围内，乙方负责：

· Mettre du personnel à la disposition du Client, dont le nombre et le profile seront notifiés au Prestataire par le Client selon son besoin ;

为甲方提供人员，其数量和素质将根据需求由甲方通知乙方；

· Gérer le personnel en mission auprès du Client, suivant la durée de son utilisation, et selon les termes du présent contrat ; 

根据用人时间和本合同条款的规定，管理在甲方公司服务的人员；

· Assurer le suivi, le contrôle et la gestion effective de ce personnel pour s'assurer qu'il fournit les services requis par le Client;

对这些工作人员实施有效的监督、检查和管理以使其按照甲方要求完成各项服务内容；

· Signer des contrats correspondants à la nature de mission du personnel mis à la disposition, assumer leur impôt, taxe, cotisation sociale, assurance maladie, assistance médicale etc, conformément à la loi et aux règlements en vigueur en Guinée，en assurant la coordination d'une bonne relation de travail entre le Client et le personnel ;

与提供给甲方使用的人员签署劳动合同，依照几内亚共和国现行法律及规章，负责缴纳这些人员的税、费、社会保险，承担医疗保险及医疗救治等，负责协调派遣人员与甲方之间和谐的劳动关系；

Article 条款 3- Durée合同有效期

Le contrat est conclu pour une durée d'un (1) an

本合同有效期为一年。

Article 条款 4 : Procédure de mise à disposition du personnel 提供人员的流程

Pour toute demande spécifique du personnel, le Client avisera le Prestataire par écrit en mentionnant les éléments suivants :

对于人员的一切特定需求，甲方须以书面形式把以下要素告知乙方：

· Nombre et profil souhaités ;

期待的人员数量和人员素质；

· Durée de l'utilisation du personnel ;

用人期限
Le Prestataire s'engage à répondre à toute demande du Client dans un délai de 20 jours ouvrables suivant la réception d'une notification écrite du client (sauf en cas de compétences nécessitant une procédure de recrutement particulière qui peut être plus longue avec le consentement du Client ou, en cas de faible compétence, la durée de réponse peut être réduite également à la demande du Client) et ce, en soumettant une liste d'au moins trois candidats  pour chaque poste parmi lesquels le Client choisira celui qui répond le mieux au besoin de poste.

乙方承诺在收到甲方书面告知后20个工作日内满足甲方的一切用人需求（除非所需人员能力需要采取特殊的招聘流程，经甲方同意，可适当延长该期限；或者，如所需人员能力要求偏低，甲方亦可要求压缩该期限），并且每个岗位至少提供3名候选人名单，由甲方从中选择最能满足岗位需求的人员。

Article 5 : Replacement du personnel人员替换

Lorsque le Client déciderait d'effectuer un remplacement du personnel en mission, elle devra au préalable informer l'autre par écrit en indiquant le motif.

甲方决定替换工作人员的时候，应提前以书面形式通知另一方，同时给出替换人员的理由。

Le Prestataire s'engage alors à remplacer le personnel dans un délai ne dépassant pas quinze (15) jours ouvrables suivant la réception d'une notification écrite du client. Le prestataire de services est responsable de la rupture du contrat s'il n'est pas en mesure de redéployer le personnel qualifié conformément au redéploiement dû au prestataire de services.

乙方承诺在收到甲方书面告知后不超过15个工作日的限期内完成人员替换。因乙方原因造成不能按重新派驻合格人员，乙方应承担违约责任。
Le Prestataire s'engage de ne pas remplacer fréquemment son personnel, de ne pas remplacer son personnel sans l'accord du Client, ne peut pas ajouter des frais ou de commissions supplémentaires en raison de ces substitutions.

乙方不得频繁更换派遣人员，不得未经甲方许可更换派遣人员，不得由于换人而增加额外手续费或佣金。

Article 条款 6 : Montant du contrat et mode de paiement合同额与支付方式
6.1 Le montant comprend les coûts de main-d'œuvre , les taxes et les assurances, les frais de gestion.

合同服务费包括劳务成本、税费及保险费、管理费。

6.2 Coûts de la main-d’œuvre : y compris les salaires, les primes et les indemnités, les heures supplémentaires, etc., sur la base du nombre réel de personnel de service fourni par le Client au cours du mois.

劳务成本:包含服务人员劳务工资、各项补贴、加班费等，按甲方提供当月实际服务人员工资结算表人数结算。
6.2.1 Salaires du personnel de service : fixés par le Client selon les normes salariales du personnel du Client et ajustés en fonction des performances du personnel de service en temps voulu.

服务人员劳务工资：由甲方根据甲方员工薪酬标准制定，根据服务人员表现适时调整。

6.2.2 Primes et indemnités : notamment l’indemnité d'ancienneté, l’indemnité panier, l’indemnité de logement, l’indemnité de transport, l’indemnité de condition de travail, ainsi que des autre primes et indemnités.

各项补助补贴：包含工龄补贴、伙食补贴、住房补贴、交通补贴、工作环境补贴及其他补助补贴等。

6.2.3 Heures supplémentaires : heures supplémentaires pour le personnel de service, calculées conformément au droit du travail guinéen.

加班费：按照几内亚劳动法计算服务人员加班费。

6.3 Impôts et assurances, telle que le versement forfaitaire, la contribution de formation, les cotisations sociales, l'assurance médicale complémentaire et les examens médicaux annuels, sont appliquées conformément aux règlements des autorités guinéennes et des compagnies d’assurance.

税费及保险费：包含单一税、培训税、社会保险、补充医疗保险和年度体检费，按照几内亚有关部门和保险公司规定执行。

Assurance médicale : Pendant la période où le personnel de service est au service de ses clients, le fournisseur de services doit souscrire une assurance médicale pour le personnel de service avec un taux de remboursement d'au moins 70 % et le fournisseur de services est responsable des demandes de remboursement auprès de la compagnie d'assurance. L'assurance médicale doit couvrir les principales maladies, etc.

医疗保险:服务人员为甲方服务期间，乙方必须为服务人员购买报销比例不低于70%的医疗保险，且由乙方负责向保险公司进行索赔。该医疗保险保障范围需覆盖重大疾病等。
6.4 Frais de gestion : Les frais de gestion est de ***GNF par personne et comprends les frais généraux de l'entreprise et les bénéfices et etc. Lorsque le personnel n'est pas présent en temps plein au cours du mois, les frais de gestion est ajustée en fonction du nombre réel de jours de présence.

管理费：管理费用为每名服务人员***GNF，包含企业管理费用和利润等。人员当月非全勤出勤时，管理费按实际出勤天数进行相应折算。
6.5 Mode de paiement 结算方式 

Le Client fournit au prestataire les fiches de pointage et les évaluations mensuelles du personnel envoyé au plus tard le 20 de chaque mois. 

甲方于每月20日前向乙方提供派出人员月度出勤及考核情况。
Le prestataire de services établit un relevé et une facture juridiquement valable approuvés par le Client sur la base de la présence et de l'évaluation fournies par le Client et des autres dépenses réellement engagées, telles que les examens médicaux et l'assurance.

乙方根据甲方提供的考勤及考核情况、实际发生的体检、保险等其他费用，出具结算单和甲方认可的合法有效的发票。

Le Client doit vérifier le relevé et la facture du prestataire de services en temps voulu et payer par virement ou par chèque dans les 10 jours ouvrables si la vérification est correcte.

甲方应在收到乙方出具的结算单及发票之日起及时核对，如审核无误，于10个工作日内以转账或者支票形式予以支付。

Le prestataire de services fournit au Client les documents mensuels de paie, de cotisation sociale et de déclaration mensuelle unique des impôts dans les 20 jours ouvrables suivant la date du paiement.

乙方应在支付结算之日起20个工作日内向甲方提供派出人员月工资发放单及其他相关凭证依据。

Article 条款 7 : Normes et objectifs de qualité du service服务项目质量标准及目标

La mise en œuvre des services doit être conforme aux normes et standards techniques émis par l'Etat guinéen et les autorités compétentes ainsi que par l'entreprise Cliente.

服务的实施应遵守几内亚国家和有关部门以及甲方公司颁发的规范、技术标准。

Article 条款 8 : Droits du Client甲方的权利

8.1 A des fins de gestion et en fonction de la situation réelle du Client, le Prestataire doit mettre en œuvre le système de règles de sécurité et les procédures d'exploitation de la production du Client.

为便于管理，根据甲方的实际情况，乙方必须执行甲方的安全规章、生产操作规程等制度。
8.2 Le Client a le droit d'inspecter et d’évaluer les services fournis par le personnel du prestataire. Si la réception ne répond pas aux exigences convenues dans le contrat, le client a le droit de refuser de payer ces frais.

甲方有权对乙方服务人员提供的服务进行验收及考核。如验收无法达到合同约定的要求的，甲方有权拒绝支付本次费用。
8.3 Pendant la durée du contrat, le Client a le droit de renvoyer le prestataire ou de demander au prestataire de remplacer le personnel du prestataire de services sans paiement de compensation financière si le prestataire de services fait l'une des choses suivantes:

在合同有效期限内，服务人员有下列情况之一的，甲方有权退返乙方或要求乙方更换人员且无须支付经济补偿金：

(1) Lorsqu'une sanction de licenciement a été prononcée conformément au Règlement Intérieur du Client.

(1)按照甲方员工内部管理规定做出开除处罚的；

(2) Négligence grave causant un préjudice important aux intérêts du Client.

(2)严重失职，给甲方利益造成重大损失的；

(3) Lorsque la responsabilité pénale est poursuivie conformément à la loi

(3)被依法追究刑事责任的；

(4) Ne remplit pas les conditions d'emploi du Client, comme les personnes souffrant de maladies professionnelles, de contre-indications professionnelles, etc., qui échouent encore à l'examen médical de reprise et autres cas.

(4)服务期内不符合甲方录用条件的，如患有职业病、职业禁忌症等，体检复查仍不合格的及其它情况；

(5) Ceux qui sont incapables d'effectuer leur travail avec compétence ou qui désobéissent à la direction.

(5)不能胜任工作或不服从管理的。
8.4 Le prestataire de services doit veiller à ce que le personnel de service soit payé en temps voulu. Si le défaut de paiement en temps voulu entraîne des incidents tels que des pétitions, ou des grèves, le prestataire de services est tenu de coopérer à la prise de mesures pertinentes pour atténuer les effets négatifs et le Client a le droit de cesser de payer les frais de gestion du prestataire de services.

乙方必须确保服务人员工资及时发放到位，如因乙方未及时支付服务人员工资，导致出现上访、罢工等事件的，乙方有义务配合采取相关措施减轻不利影响，甲方有权停止支付乙方的管理费。

8.5 Le Client a le droit d'ajuster le nombre de personnel de service en fonction des besoins de la production. Le Client doit envoyer la demande d'ajustement du personnel de service au prestataire par écrit, et le prestataire doit rapatrier ou augmenter le nombre de personnel de service dans un délai d'un mois après avoir reçu la demande du Client

甲方根据生产需要有权调整服务人员数量，甲方提前一月书面向乙方下达服务人员调整表，乙方在收到服务人员调整表后，乙方需在一月内遣返或增加服务人员。

Article 条款 9 : Obligations du Prestataire乙方的义务

Le Prestataire est l'employeur du personnel mis à disposition, et doit donc contrôler tous les risques encourus. .

Le personnel de service fourni par le prestataire de services n'est pas un employé du client, le prestataire de services a la gestion directe et effective du personnel de service et le client n'a aucune responsabilité d'employeur à leur égard. A ce titre, il est garant de la bonne conduite de son personnel ; il s'engage ainsi au respect strict par son personnel du règlement intérieur du Client dont il déclare avoir pris connaissance. 
乙方是所提供的人员的雇主，因此它必须对相关所有风险进行管控。

乙方提供的服务人员不是甲方的雇员，乙方对服务人员进行直接、实际的管理，甲方对其不承担任何雇主责任。为此，乙方需对其工作人员的良好行为负责，确保自己的人员将严格遵守甲方的内部管理规定，其人员申明已经了解甲方的内部规定。

9.1 Le prestataire de services s'engage à assurer une gestion efficace du personnel qu'il met à disposition et à assumer la responsabilité de l'employeur concerné découlant de sa relation de travail avec ce prestataire de services, y compris, mais sans s'y limiter, les éléments suivants : gestion des recrutements, contrats de travail, des rémunérations, des retenus et de déclaration des impôts sur les salaires, des cotisations sociales, de la paie, du traitement des accidents du travail, de congé et tous autres impôts à sa charge. Cette liste n'est pas exhaustive.

乙方承诺对自己所提供的工作人员进行切实的行政管理，并且承担因其与该等服务人员的劳动关系而发生的相关雇主责任，包括不限于：招聘、合同、报酬、提留和工资扣税、社保、薪酬支付、工伤待遇、假期和其他所需税费的管理。此清单并未穷尽。

9.2 Le Prestataire s'oblige au paiement des cotisations ouvrières et patronales à la Caisse Nationale de Sécurité Sociale, aux déclarations et aux règlements des droits, des taxes, des impôts et des contributions. Également, il s'oblige à remettre au Client une copie des quittances de paiement tous les mois au plus tard 15 jours après paiement.

乙方须向国家社保机构缴纳工人及公司的社保费用、纳税以及其他应缴费用。在上述社保和税费缴纳之后，乙方还有义务最迟在每月15号向甲方提交一份上述税费和社保费用付款单据的复印件。

Le Prestataire dégage ainsi la responsabilité du Client du paiement de toutes taxes sur les salaires.

因此，乙方解除了甲方在缴纳工资相关所有税费方面的责任。

9.3 Le Prestataire s'engage au respect strict par son personnel de la durée légale de travail applicables en Guinée. Le Client assumera la gestion des éventuelles heures supplémentaires.

乙方确保其工作人员严格遵守几内亚现行的法定劳动时间。甲方将负责对可能存在的加班时间进行管理。

9.4 Le Prestataire s'engage à ce que son personnel ne participe pas à des mouvements de grève au sein de la société. 

乙方承诺其人员不参加公司内部的罢工运动。

9.5 Le Prestataire est tenu de poster le personnel nécessaire à la gestion du personnel envoyé pour les services ciblés.

乙方必须设置必要的人员负责对提供给甲方使用的服务人员进行管理。

9.6 Le Prestataire s'oblige également à leur faire signer des contrats de travail dans les formes délais et conditions prévues par le Code de travail.

乙方也有义务与这些工作人员按照劳动法规定的期限和条件签订劳动合同。

9.7 Aussi, le Prestataire est tenu de payer régulièrement dans l'intervalle du 25 du mois courant au 5 du mois suivant, le salaire de ce personnel dont elle reste exclusivement l'employeur, de sorte que les activités du Client ne soient pas perturbées par le retard de paiement de salaire.

乙方也必须定期支付这些服务人员的工资，支付时间在当月25号至下个月的5号之间，确保甲方的业务不会因为未及时支付工资受到影响。

Article 条款 10 : Obligation du Client甲方的义务

10.1 Le Client s'engage à fournir au personnel un ensemble complet d'outils de travail.

甲方承诺为服务人员提供整套劳动工具。

10.2 Le Client s'engage à payer au prestataire les coûts de main d’œuvre, les taxes et les frais d'assurance, ainsi que les frais de gestion, conformément au contenu réel des services fournis et à la modalité de paiement convenues.

甲方承诺根据实际提供的服务内容以及约定的条件和方式，向乙方支付服务人员的劳务成本、税费和保险费用、管理费。

Article 条款 11 : Confidentialité保密性

Le prestataire de services s'engage à maintenir la confidentialité des informations pendant la négociation et l'exécution du présent contrat et après sa résiliation. Toutes les informations de base, les données et les matériaux nous concernant et tout produit de travail obtenu à la suite de l'exécution du présent accord obtenu par le prestataire de services dans le cadre de la fourniture des services sont des informations confidentielles et le prestataire de services ne doit pas utiliser ou divulguer ces informations à un tiers de son propre chef sans notre consentement écrit préalable. Le prestataire de services s'engage à ne pas divulguer les informations confidentielles dans le cadre du présent accord à toute personne autre que celle qui fournit les services dans le cadre du présent accord. Toutes les informations de base, les données, les matériaux et tout produit de travail obtenu par le prestataire de services dans le cadre de la fourniture des services en relation avec nous et à la suite de l'exécution du présent accord sont des informations confidentielles et le prestataire de services ne doit pas utiliser ou divulguer ces informations à un tiers de son propre chef sans notre consentement écrit préalable. Le prestataire de services s'engage à ne pas divulguer les informations confidentielles dans le cadre du présent accord à des personnes autres que celles qui fournissent des services dans le cadre du présent accord. Le Prestataire s'engage également à exiger la confidentialité de toutes les informations de la Société dont son personnel pourrait avoir connaissance pendant et après l'exécution de son travail. Le prestataire de services informera et prendra les mesures efficaces nécessaires pour s'assurer que votre personnel impliqué dans les services dans le cadre du présent accord respecte ses obligations de confidentialité dans le cadre du présent accord.

乙方承诺对本合同谈判过程以及执行过程中的信息以及合同终止后的信息保密。乙方在提供服务的过程中获得的有关甲方的任何核心信息、数据、资料以及因本协议履行所取得的任何工作成果，均为保密信息，未经甲方事先书面同意乙方不得将该等信息自行使用或披露给任何第三方。乙方保证不向本协议项下提供服务的人员之外的其他人员披露本协议项下的保密信息。乙方在提供服务的过程中获得的有关甲方的任何核心信息、数据、资料以及因本协议履行所取得的任何工作成果，均为保密信息，未经甲方事先书面同意乙方不得将该等信息自行使用或披露给任何第三方。乙方保证不向本协议项下提供服务的人员之外的其他人员披露本协议项下的保密信息。乙方也承诺要求其工作人员可能在工作期间和工作之后所了解的一切公司信息保密。

Le prestataire de services informera et prendra les mesures efficaces nécessaires pour s'assurer que le personnel impliqué dans les services prévus par le présent accord respecte les obligations de confidentialité prévues par le présent accord.

乙方应告知并采取必要的有效措施保证参与本协议项下服务项目之乙方人员履行本协议项下的保密义务。

L'obligation de confidentialité prévue par le présent paragraphe reste en vigueur jusqu'à ce que les informations confidentielles perdent leur caractère confidentiel. En cas de violation des obligations de confidentialité prévues par le présent accord par le prestataire de services ou ses employés, le prestataire de services indemnisera le client pour tous les dommages subis de ce fait, y compris, mais sans s'y limiter, les frais de litige, les honoraires d'avocat, les autres frais encourus en rapport avec la réclamation.

本条款项下的保密义务持续有效，直至保密信息丧失秘密性为止。在因乙方或其雇员违反本协议项下的保密义务的情况下，乙方应赔偿甲方因此遭受的一切损失，包括但不限于因索赔而产生的诉讼费、律师费、其他费用等。

En cas de violation des obligations de confidentialité prévues par le présent accord par le prestataire de services ou ses employés, le prestataire de services indemnisera le client pour tous les dommages subis de ce fait, y compris, mais sans s'y limiter, les frais de litige, les honoraires d'avocat, les autres coûts, etc.

在因乙方或其雇员违反本协议项下的保密义务的情况下，乙方应赔偿甲方因此遭受的一切损失，包括但不限于因索赔而产生的诉讼费、律师费、其他费用等。

Article 条款 12 : Fin de contrat 合同终止

I1 peut être mis fin au contrat moyennant au préavis de un(1) mois avant terme dûment notifié par écrit à l'autre partie.

Toutefois le non-respect par l'une quelconque des parties de ses obligations découlant du présent contrat ouvre droit à une résiliation de plein droit pour l'autre partie qui serait de ce fait dispensée de l'obligation de respecter le préavis ci-dessus.

在合同到期前一个月以书面形式正式通知另一方就可以终止本合同。

然而，在本合同执行过程中某一方没有遵守其义务会导致另一方完全有权解除合同，这样后者无需按照上述的规定提前通知违约方。

Article 条款 13 : Litige争议
En cas de litige, les parties privilégieront le règlement à l'amiable.En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.

在存在争议的情况下，合同双方将优先通过友好方式予以解决。如果纠纷无法解决，唯几内亚法院有权解决纠纷。

Article 条款 14 : Autre其他
Le présent contrat est établi en six(6) exemplaires originaux et entrera en vigueur à la date de signature du contrat.

合同原件一式陆（6）份，自合同签署之日生效。

Fait à ****, le ** ** ****

签约于****，2026年**月**日

Ont signé/ 签约人：

	*********
	Guinea Colia Mining S.A

	*********
	M. JIANG WENDUO


廉洁协议

Accord de non-corruption
甲方：

几内亚高丽亚矿山股份有限公司

统一社会信用代码：RCCM：GN. TCC. 2020.B.10495

地址：B.P. 6888, Villa SPIC, Quartier Coléah, Commune Matam,Conakry, République de Guinée，

联系电话：224 613333377

Partie A:Guinea Colia Mining S.A.

Code de crédit social unifié:

Adresse:B.P. 6888, Villa SPIC, Quartier Coléah, Commune Matam,Conakry, République de Guinée，

Téléphone de contact:224 613333377

乙方：

统一社会信用代码：

地址：

联系电话：

Partie B:

Code de crédit social unifié:

Adresse:

Téléphone de contact:

以上甲方、乙方单独称为“一方”，合称“双方”。

本协议中所称“贿赂方”“违约方”指商业贿赂的实施方；“守约方”指商业贿 赂实施方的相对方。

本协议所称“对方”，包括相对方公司及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

鉴于甲方与乙方之间形成的商业合作关系，为体现公平合理、对等互利的合作宗旨，确保甲乙双方各级从业人员遵守职业道德，廉洁守法、秉公办事，不利用职权之便谋取私利，致使合作双方蒙受损失，甲、乙双方本着诚实信用、协商一致、平等自愿的原则达成本《廉洁协议》（以下简称为“协议”），以资共同遵守。

La partie A et la partie B ci-dessus sont dénommées individuellement « une partie » et collectivement « les deux parties ».

Les termes « partie pots-de-vin » et « partie défaillante » mentionnés dans le présent Accord font référence à la partie qui commet la corruption commerciale; « Partie non respectueuse » désigne la contrepartie de la partie qui commet la corruption commerciale.

Le terme « contrepartie » mentionné dans le présent accord comprend la société contrepartie et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.

Compte tenu de la relation de coopération commerciale formée entre la partie A et la partie B, afin de refléter l'objectif de coopération équitable, raisonnable, réciproque et mutuellement bénéfique, et de garantir que les employés à tous les niveaux des parties A et B respectent l'éthique professionnelle, soient honnêtes et respectent la loi, agissent de manière impartiale et n'utilisent pas leur pouvoir pour rechercher des gains personnels, entraînant des pertes pour les deux parties.

第一条 总则

1.双方禁止一切形式的商业贿赂。

2.本协议所称“商业贿赂”包括但不限于：行贿、受贿以及根据法律法规规定的以其他方式收受、发放任何财物或其他利益的行为。一经发现，守约方将依法追究违约方相关法律责任，并有权要求违约方赔偿由此所致的一切损失。

3.双方对商业贿赂的问题实行“零容忍”政策，只要有违反本协议的贿赂行为发生，不论数额的大小，不论次数的多少，不论不正当利益是否兑现，不论是否发生损害，均视为贿赂方对本协议的违反。

Article 1 Dispositions générales

1. Toute forme de corruption commerciale est interdite par les parties.

2. Le terme « corruption commerciale » mentionné dans le présent accord comprend, mais sans s'y limiter, la corruption, l'acceptation de pots-de-vin et d'autres moyens d'acceptation ou de distribution de biens ou d'autres avantages conformément aux lois et réglementations. Une fois découverte, la partie défaillante poursuivra les responsabilités légales pertinentes de la partie défaillante conformément à la loi et a le droit d'exiger que la partie défaillante compense toutes les pertes qui en résultent.

3. Les deux parties mettent en œuvre une politique de « tolérance zéro » à l'égard de la question de la corruption commerciale. Tant qu'il y a des actes de corruption en violation du présent accord, quel que soit le montant, le nombre de fois, que les avantages illégitimes soient réalisés ou non, et que des dommages se produisent ou non, ils seront considérés comme des actes de corruption. Violation du présent accord par la partie.

第二条 商业贿赂的对象

1.本协议所称“商业贿赂”的对象包括但不限于本协议的相对方及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

2.本协议所称“利害关系人”，若当事人为自然人的，包括但不限于该自然人的配偶、直系亲属及旁系亲属、配偶的直系亲属及旁系亲属，其他关系密切的亲属、同学、同事和朋友；若当事人为单位的，包括该单位的分支机构、代表处、母公司、子公司、控股公司、关联公司或者有投资关系、合作关系企业，以及与该单位股东及其高管有关联关系的单位和个人。

Article 2 Objets de la corruption commerciale

1. Les objets de la « corruption commerciale » mentionnée dans le présent accord comprennent, mais sans s'y limiter, la contrepartie du présent accord et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.

2. Le terme « intéressé » mentionné dans le présent accord, si la partie concernée est une personne physique, comprend, mais sans s'y limiter, le conjoint, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale de la personne physique, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale du conjoint, ainsi que d'autres parents proches, camarades de classe, collègues et amis; Si les parties concernées sont des unités, cela comprend les succursales, les bureaux de représentation, les sociétés mères, les filiales, les sociétés holding, les sociétés affiliées ou les entreprises ayant des relations d'investissement ou des relations de coopération de l'unité, ainsi que les unités ayant des relations liées aux actionnaires et aux cadres supérieurs de l'unité et des individus.

第三条 受贿行为

1.双方对受贿行为持“零容忍”态度。

2.受贿行为是指一方利用业务、职务上的便利，索取对方财物或者非法收受对方财物，为对方谋取利益的行为。

3.双方承诺自觉遵守中国、几内亚相关法律法规、国际公约与倡议及公司有关规章制度，双方及其利害关系人不得存在以任何理由在业务洽谈、招投标、签约、合同履行等所有业务相关过程中收受、间接收受或索取任何财物或好处等的不廉洁行为。

Article 3 Pots-de-vin

1. Les deux parties ont une attitude de « tolérance zéro » à l'égard de la corruption.

2. L'acceptation de pots-de-vin fait référence au comportement par lequel une partie profite de sa commodité commerciale ou de sa position pour solliciter les biens de l'autre partie ou accepter illégalement les biens de l'autre partie afin de rechercher des avantages pour l'autre partie.

3. Les deux parties s'engagent à respecter consciemment les lois et réglementations pertinentes de Chine et de Guinée, les conventions et initiatives internationales, ainsi que les règles et réglementations pertinentes de l'entreprise. Les deux parties et leurs parties prenantes ne doivent pas participer à tous les processus liés aux affaires tels que les négociations commerciales, les appels d'offres, la signature et l'exécution des contrats pour quelque raison que ce soit. Comportement malhonnête consistant à accepter, à accepter indirectement ou à solliciter des biens ou des avantages.

第四条 行贿行为

1.双方对行贿行为持零容忍态度。

2.行贿行为是指一方为谋取不正当利益，给予对方财物或好处的行为。

3.双方承诺不得存在以获取业务或获取其他权益为由而向对方行贿，给予或许诺给予任何形式的好处、费用或回扣等的不廉洁行为。

Article 4 Actes de corruption

1. Les deux parties ont une attitude de tolérance zéro à l'égard des corruptions.

2. La corruption fait référence au comportement par lequel une partie donne à l'autre partie des biens ou des avantages afin de rechercher des avantages illégitimes.

3. Les deux parties s'engagent à ne pas se livrer à des actes malhonnêtes tels que la corruption, l'octroi ou la promesse de quelque forme que ce soit d'avantages, de frais ou de pots-de-vin, etc., pour obtenir des affaires ou d'autres droits et intérêts.

第五条 廉洁义务

1.一方不得要求或接受另一方的礼金、有价证券、贵重物品及回扣、好处费、感谢费等非法财物或利益；

2.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的另一方提供的回扣或其他不正当利益；

3.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的宴请和娱乐活动，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.一方不得要求或者接受另一方为其住房装修、利害关系人的工作安排以及出国、外出旅游等提供方便；

5.一方不得要求或接受另一方提供其它非法财物或利益。

Article 5 Obligation d'intégrité

1. Une partie ne doit pas exiger ou accepter de l'autre partie des cadeaux, des titres, des objets de valeur, des pots-de-vin, des avantages, des frais de remerciement et d'autres biens ou avantages illégaux;

2. Une Partie ne doit pas demander ou accepter de la part de l'autre Partie des ristournes ou autres avantages injustifiés susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires;

3. Une partie ne peut exiger ni accepter des banquets et des activités de divertissement susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires, à l'exception des transactions commerciales normales conformes aux règles et règlements des deux parties;

4. Une partie ne doit pas exiger ou accepter la commodité de l'autre partie pour la décoration de sa maison, les modalités de travail des parties intéressées, les voyages à l'étranger et les voyages à l'étranger;

5. Une Partie ne peut exiger ou accepter d &apos; autres biens ou avantages illicites de l &apos; autre Partie.

第六条 本协议项下的“非法财物或利益”，具体包括但不限于：

1.现金、有价券（卡）、红包、贵重物品、数字货币、游戏装备、房屋装修等任何形态的具有一定价值的财物，以及可以用金钱计算数额的财产性利益及需要支付货币的其他利益；

2.与一方有利益关系的单位或个人不正当的报销费用，或以劳务费/咨询费等名目收取的报酬；

3.与一方有利益关系的单位或个人的宴请，受邀外出旅游或进入营业性娱乐场所，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.私下向与一方有利益关系的单位或个人借款或借用的贵重物品，包括但不限于以租借方式长期免费或低价供给、使用贵重物品（包括不动产、车辆，手提电脑等）；

5.利用业务、职务便利以设置人为障碍等理由要挟与一方有利益关系的单位或个人支付的金钱或提供好处；

6.利用业务、职务便利，对采购（或购买）的产品所作加价；

7.为满足自身利益需求、获取业务以及为达成其他不法利益而向与一方有利益关系的单位或个人以现金、财物等方式进行的利益输送；

8.以其他方式变相行贿、受贿，如给付或收受就学、荣誉、特殊待遇等的非财产性利益。

Article 6 Les « biens ou avantages illégaux » en vertu du présent accord comprennent spécifiquement, mais ne s'y limitent pas:

1. Argent liquide, coupons (cartes), enveloppes rouges, objets de valeur, monnaie numérique, équipement de jeu, décoration de maison et autres biens de toute forme d'une certaine valeur, ainsi que des avantages de propriété dont le montant peut être calculé en argent et d'autres avantages qui doivent être payés en devises;

2. Remboursement inapproprié de dépenses par une unité ou un individu ayant un intérêt dans une partie, ou rémunération perçue au nom de frais de main-d'oeuvre/de conseil, etc.;

3. Banquets d'unités ou de particuliers ayant des intérêts dans une partie, invitations à voyager ou entrer dans des lieux de divertissement commerciaux, à l'exception des échanges commerciaux normaux qui sont conformes aux règles et réglementations des deux parties;

4. Objets de valeur empruntés ou empruntés en privé à des unités ou individus ayant des intérêts dans une partie, y compris, mais sans s'y limiter, la fourniture et l'utilisation gratuites ou à faible prix à long terme d'objets de valeur (y compris des biens immobiliers, des véhicules, des ordinateurs portables, etc.) par prêt;

5. Utiliser des commodités commerciales ou professionnelles pour exiger des unités ou des individus ayant des intérêts dans une partie pour payer de l'argent ou fournir des avantages en érigeant des obstacles artificiels, etc.;

6. Profiter de la commodité commerciale et professionnelle pour augmenter le prix des produits achetés (ou achetés);

7. Transfert d'avantages sous forme d'espèces, de biens, etc. à des unités ou individus ayant des relations d'intérêt avec une partie afin de répondre aux besoins de ses propres intérêts, d'obtenir des affaires et d'obtenir d'autres intérêts illégaux;

8. Payer ou accepter des pots-de-vin sous d'autres formes déguisées, telles que le paiement ou l'acceptation d'avantages non patrimoniaux tels que la scolarité, l'honneur, le traitement spécial, etc.

第七条 违约责任

1.违约方违反本协议任一条款约定，要求或接受本协议项下的任一“非法财物和利益”，或存在其他违反法律法规、公司规章制度的行贿、受贿行为的，经守约方查证属实或被行政/司法机关立案查处的，守约方有权立即与违约方解除商业合作关系，并不支付任何违约金。

2.违约方存在上述行为的，应当赔偿由此给守约方造成的全部损失。情节涉及违反法律、法规等强制性规定的，违约方将被移送至行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 7 Responsabilité pour contrat de contrat

1. Si la partie défaillante viole l'une quelconque des clauses du présent accord, exige ou accepte des « biens et avantages illégaux » en vertu du présent accord, ou se livre à d'autres actes de corruption ou de corruption en violation des lois, réglementations et règles et réglementations de l'entreprise, la partie défaillante a le droit de résilier immédiatement la relation de coopération commerciale avec la partie défaillante sans payer de dommages-intérêts.

2. Si la partie défaillante commet les actes mentionnés ci-dessus, elle indemnisera la partie défaillante pour toutes les pertes causées par cela. Si les circonstances impliquent une violation de dispositions obligatoires telles que les lois et les réglementations, la partie contrevenante sera transférée à un organe administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.

第八条 反欺诈、反舞弊、反商业贿赂调查程序
1.守约方启动反欺诈、反舞弊、反商业贿赂等调查时，需要违约方配合协助的，违约方应当无条件接受，并对调查给予最大的协助、配合与支持。

2.违约方拒不配合、拖延配合或有提供虚假材料、销毁隐匿相关材料等阻挠、妨碍调查的其他行为，或泄露守约方调查信息的，或对调查人员实施威胁、恐吓、贿赂、打骂、侮辱等行为的，守约方可以不经调查，直接推定相关事实成立并做出处理，违约方甘愿接受所作处理，不持异议。

3.守约方为调查处理贿赂、舞弊行为所发生的调查费用、审计费用、律师费用、差旅费用、诉讼费用、仲裁费用等全部费用，一旦查实，由违约方承担。

Article 8 Procédures d'enquête anti-fraude, anti-fraude et anti-corruption commerciale
1. Lorsqu'une partie défaillante lance une enquête anti-fraude, anti-fraude, anti-corruption commerciale, etc. et nécessite la coopération et l'assistance de la partie défaillante, la partie défaillante l'acceptera inconditionnellement et fournira la plus grande assistance, coopération et soutien à l'enquête.

2. La partie contrevenante refuse de coopérer, retarde la coopération ou commet d'autres actes qui entravent ou entravent l'enquête en fournissant de faux documents, en détruisant et en dissimulant des documents pertinents, ou en divulguant les informations d'enquête de la partie contrevenante, ou en menaçant, en intimidant, en pots-de-vin ou en battant les enquêteurs., insulter, etc., la partie contrevenante peut directement présumer que les faits pertinents sont établis et traiter sans enquête.

3. Tous les frais d'enquête, les frais d'audit, les frais d'avocat, les frais de voyage, les frais de contentieux, les frais d'arbitrage et autres frais engagés par la partie non respectueuse pour enquêter et traiter les pots-de-vin et la fraude seront supportés par la partie non respectueuse une fois vérifiés.

第九条 披露义务
当一方发现商业贿赂等不正当利益交易时，有义务及时向另一方进行举报、投诉和揭发。

Article 9 Obligation de divulgation
Lorsqu'une partie découvre des transactions d'intérêt illicites telles que la corruption commerciale, elle est tenue de signaler, de se plaindre et de dénoncer rapidement l'autre partie.

第十条 境外合作伙伴特别条款

1.本协议适用范围不仅涵盖双方在中国内地设立的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工；还涵盖双方在中国内地以外的其他国家或地区的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工（以下简称为“境外合作伙伴”）。

2.若本协议一方或双方为上述境外合作伙伴，且本协议项下的条款要求与境外合作伙伴的公司所在地或业务所在地的法律法规等强制性规定不一致的，应当遵循最严格规定。否则一方或双方构成对本协议的违反，应当承担相应法律责任。

Article 10 Dispositions particulières pour les partenaires étrangers

1. Le champ d'application du présent accord couvre non seulement les sociétés établies par les deux parties en Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés; Cela couvre également les sociétés des deux parties dans d'autres pays ou régions en dehors de la Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés (ci-après dénommés « partenaires étrangers »).

2. Si l'une ou les deux parties à cet accord sont les partenaires étrangers mentionnés ci-dessus et que les conditions prévues par cet accord sont incompatibles avec les dispositions obligatoires telles que les lois et réglementations du lieu où se trouve la société ou l'entreprise du partenaire étranger, les dispositions les plus strictes doivent être respectées. Dans le cas contraire, une ou les deux parties constitueront une violation du présent accord et assumeront les responsabilités légales correspondantes.

第十一条 通知与送达

1.本协议项下双方之间的一切通知及发生争议时的法律文书（包括但不限于传票、开庭通知书、判决书、裁定书、调解书等）均应通过邮递、快递、电子邮件或双方同意的其他方式送达，本协议首部的联系方式及联系地址为有效的送达地址。

2.上述送达地址适用于仲裁、一审、二审、再审和执行各个诉讼阶段。相关法律文书按上述地址进行送达，因无人签收、拒收等原因导致被退回的，退回之日即为送达之日。上述地址如有变更，变更方必须在变更后3日内以书面形式通知对方，否则按上述地址进行的送达仍然有效，未及时通知变更情况的一方自行承担由此产生的法律后果。

Article 11 Notification et signification

1. Toutes les notifications et documents juridiques en cas de différend entre les parties en vertu du présent Accord (y compris, mais sans s'y limiter, les citations à comparaître, avis d'audience, jugements, décisions, documents de médiation, etc.) doivent être signifiés par la poste, courrier, courrier électronique ou tout autre moyen convenu par les parties. Les coordonnées et l'adresse de contact figurant au début du présent Accord seront les adresses de signification valides.

2. L'adresse de signification ci-dessus s'applique à toutes les étapes de la procédure d'arbitrage, de première instance, de deuxième instance, de nouveau procès et d'exécution. Les documents juridiques pertinents doivent être signifiés à l'adresse ci-dessus. S'ils sont renvoyés en raison de l'absence de signature, du refus, etc., la date de retour sera la date de signification. Si l'adresse ci-dessus est modifiée, la partie modifiante doit en informer l'autre partie par écrit dans les 3 jours suivant le changement, sinon la signification à l'adresse ci-dessus restera valable, et la partie qui ne notifie pas le changement en temps opportun supportera les conséquences juridiques qui en découlent.

第十二条 适用法律及争议解决

1.法律适用

本协议适用中华人民共和国法律；涉及在几内亚共和国履行的事项，就该事项适用几内亚法律强制性规定。

2.争议解决机制

（1）协商前置：任何争议应先行通过书面协商解决，协商期不超过60日。

（2）仲裁管辖：中方当事人或中资控股（持股≥50%）实体发起的争议，提交中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）北京总会，适用其现行仲裁规则。几方当事人或几资控股实体发起的争议，提交科纳克里商事仲裁中心，适用UNCITRAL仲裁规则。

（3）仲裁地为香港，仲裁语言为中文/法文。

3.费用承担

败诉方应承担胜诉方合理的仲裁费用（含仲裁费、律师费、鉴定费），其他费用由各方自行承担。

4.保全执行

各方同意向有管辖权的法院申请临时措施，不影响仲裁进行。

5. 如果违约方对本协议的违反构成行政或刑事责任的，守约方将移送行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 12 Droit applicable et règlement des litiges

1. Droit applicable

Le présent accord est soumis aux lois de la République populaire de Chine Portant sur les matières exécutées en République de Guinée, les dispositions impératives du droit guinéen s'appliquent en la matière.

2. Mécanismes de règlement des différends

(1) Prénégociation: Tout litige doit d'abord être résolu par négociation écrite, et la période de négociation ne doit pas dépasser 60 jours.

(2) Compétence en matière d'arbitrage: Les litiges initiés par des parties chinoises ou des entités contrôlées par la Chine (détenant ≥ 50% des actions) doivent être soumis à l'Assemblée générale de Pékin de la Commission chinoise d'arbitrage économique et commercial international (CIETAC), et ses règles d'arbitrage actuelles s'appliquent. Les litiges engagés par plusieurs parties ou plusieurs entités contrôlées sont soumis au Centre d 'arbitrage commercial de Conakry, sous réserve du Règlement d' arbitrage de la CNUCITRAL.

(3) Le lieu de l’arbitrage est Hong Kong et la langue de l’arbitrage est le chinois/français.

3. Support des coûts

La partie perdante supportera les frais d'arbitrage raisonnables de la partie gagnante (y compris les frais d'arbitrage, les frais d'avocat et les frais d'évaluation), et les autres frais seront supportés par chaque partie elle-même.

4. Exécution de la conservation

Les parties conviennent de demander des mesures provisoires devant un tribunal compétent sans préjudice du déroulement de l'arbitrage.

5. Si la violation du présent accord par la partie contrevenante constitue une responsabilité administrative ou pénale, la partie contrevenante le transfèrera à un organisme administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.

第十三条 其他

1.本协议自双方签署之日起生效，未尽事宜由双方协商解决并另行签订补充协议，补充协议与本协议具有同等的法律效力。

2.除非本协议另有规定，一方未行使或迟延行使本协议项下的权利、权力或特权并不构成放弃这些权利、权力和特权，而单一或部分行使这些权利、权力和特权并不排斥行使任何其他权利、权力和特权。

3.本协议具有独立的法律效力，不因双方之间签订的其他合同的解除、终止或无效而解除、终止或无效。

4.本协议为中文、法语双语言文本，均具有同等的法律效力。当中文与法语文本解释不一致时，除几内亚备案的合同以法语为准外，其他合同均以中文文本为准。

5.本协议与合同份数保持一致，甲乙双方各执与其合同数量对等的份数，均具有同等法律效力；本协议随主合同生效之日起生效。

Article 13 Autres

1. Cet accord entrera en vigueur à la date de signature par les deux parties. Les questions non couvertes seront résolues par négociation entre les deux parties et un accord supplémentaire sera signé séparément. L'accord supplémentaire aura le même effet juridique que cet accord.

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, le non-exercice ou le retard dans l’exercice par une Partie des droits, pouvoirs ou privilèges prévus par le présent Accord ne constitue pas une renonciation à ces droits, pouvoirs et privilèges, et l’exercice unique ou partiel de ces droits, pouvoirs et privilèges n’exclut pas l’exercice de tout autre droit, pouvoirs et privilège.

3. Le présent accord a un effet juridique indépendant et ne sera pas résilié, résilié ou invalide par la résiliation, la résiliation ou la nullité d’autres contrats conclus entre les parties.

4. Le présent accord est un texte bilingue en chinois et en français, tous deux ayant le même effet juridique. En cas d'incohérence entre l'interprétation des textes chinois et français, à l'exception du contrat déposé en Guinée, qui est soumis au français, les autres contrats seront soumis au texte chinois.

5. Le présent accord est cohérent avec le nombre d'exemplaires du contrat, et la partie A et la partie B détiendront chacune un nombre d'exemplaires égal au nombre du contrat, qui auront le même effet juridique; Le présent accord entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.

安全管理协议
为了贯彻“安全第一，预防为主，综合治理。”的安全生产方针，确保工作安全、优质、高效地按期完工，根据《中华人民共和国安全生产法》和国家电投集团关于项目建设乙方管理程序的有关规定，结合本项目施工的具体情况，经协商，合同协议双方达成如下安全生产协议并严格执行：

一、本协议作为 国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司社区公共设施修缮项目 合同（编号：XXXX， 以下称主合同）的附件，与主合同具有同等法律效力。

二、安全施工管理目标（安全口径统计）

2.1不发生轻伤及以上人身事故；

2.2不发生一般及以上设备、火灾、交通和环境污染事故；

2.3不发生安全环保法律风险事件和行政处罚事件；

2.4不发生负主要责任的一般及以上交通事故；

2.5不发生垮（坍）塌事故；

2.6杜绝重复发生相同性质的事故

2.7杜绝各类重大违章

2.6新发职业病为零；

三、承包的施工项目和内容范围：

详见主合同承包项目的内容和范围。

四、双方安全责任和义务

4.1甲方的安全责任和义务

4.1.1负责对乙方项目建设施工资质和安全生产许可资格的审查，审查内容包括：企业法人营业执照和资质证书；单位工作业绩和近三年的安全施工记录；项目负责人、项目技术人员、专职安全员和特殊工种工人的上岗资格证书等，核实后留复印件备案。

4.1.2在开工前，按照《建设项目安全生产管理条例》有关规定向乙方负责人、项目技术人员和安监人员宣传甲方在安全文明生产管理方面的规章制度，并对乙方进行全面的安全技术交底。

4.1.3在安全、环境、文明施工管理上依照甲方《安全文明施工标细则》要求进行策划，并依照职业健康安全与环境管理体系要求，制定发布建设项目安全方针、目标。

4.1.4对乙方制订的施工组织设计文件包括组织措施、技术措施、安全措施和施工方案进行审核，审查合格后监督实施。

4.1.5监督乙方队伍进入作业现场前，依照甲方《承包商安全管理制度》对乙方全体人员进行入厂（场）级安全教育，考核合格后入场。

4.1.6按照《承包商安全管理制度》相关条款对乙方安全生产投入情况进行监督管理。

4.1.7在项目阶段性或全部竣工验收或约定期限、在无任何争议的前提下，履行合同相关付款协议。

4.1.8负责现场总体协调管理，对施工中出现的不安全行为，有权纠正或立即停止其工作。对不服从安全管理或严重违章作业、管理混乱、发生一般及以上人身伤亡事故、重大及以上设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的施工单位，甲方有权终止合同，并限期退出。

4.1.9对乙方实施"安全生产等同化管理",做到四个"统一",即:统一纳入本单位安全管理体系,统一安全管理标准,统一班组安全管理要求,统一实施监督检查、严格考核。

4.1.10 承包商在本项目工程中，如违反了安全文明施工有关规定，业主（包括监理方）安监人员有权按业主安全生产和文明施工管理的有关条例进行经济处罚，罚款在合同款中扣除，超出当月合同款的在下月合同款中扣除。

4.1.11承包商在安全生产、文明施工方面做出了显著成效的，业主依据有关奖惩管理规定适当予以奖励。

4.2乙方的安全责任和义务

4.2.1负责向甲方提供有效的资质证明，包括：企业法人营业执照、施工资质和安全资质证书；单位工作业绩和近三年的安全施工记录；项目负责人、项目技术人员、安全专职人员和特殊工种工人上岗资格证书，所持证件要符合工程项目登记与类型要求（具体类型由主管部门根据合同约定提出要求）等。乙方项目负责人、安全专职人员不得在我方其他项目兼任同样职务，项目负责人、技术人员、安全专职人员需在几内亚现场履职，如离开项目现场3天以内向主管部门报备审批、3天以上向甲方分管领导报备审批同步报安质环部备案。

4.2.2 乙方不得擅自将工程转包、分包和返包。在工作中遇有特殊情况确实需要由甲方配合完成的工作，应书面提请，经甲方批准后实施。

4.2.3 乙方应严格按照《中华人民共和国安全生产法》设置安全生产管理机构并配备人员，高危行业必须配备安全生产管理机构。其它行业承包商员工超过100人的，需设置安全生产管理机构或配备专职安全管理人员，各工作区队、工作班组必须配备专兼职安全员，履行日常安全管理和现场安全监管等工作，并建立健全安全文明施工管理、监督体系的各项管理制度，严格执行。

4.2.4负责编制施工组织设计文件包括组织措施、技术措施、安全措施和施工方案，经监理和甲方审查批准后执行。乙方应按照经甲方审核的有关措施，认真执行有关安全规定，把安全措施落实到施工过程的每个环节。对达到一定规模的危险性较大的分部分项项目编制专项施工方案，并附具安全验算结果，经施工单位技术负责人、项目总监理签字后，由专职安全生产管理人员进行现场监督实施。

4.2.5项目开工前，乙方必须组织本项目全体员工学习掌握施工组织和施工安全技术措施，传达贯彻甲方安全管理和安全技术交底要求，并分工种进行安全教育和考试，留存记录。

4.2.6 乙方应严格遵守中国及几内亚安全生产法有关规定，认真贯彻执行当地政府的法规要求，遵守甲方及其上级单位在安全文明生产管理方面的规章制度，切实履行好投标书和项目合同书中陈述的安全生产和文明施工义务和承诺，自觉接受甲方的检查和监督，并对检查的问题整改闭环。

4.2.7 乙方法人是乙方的安全第一责任者，对本单位安全施工负全责。现场项目负责人（或项目经理）是本项目现场安全的直接管理责任者。乙方应建立安全管理网络，设置数量符合要求的专职安全员，负责本项目的安全管理、监督检查工作，并定期向甲方汇报安全管理状况。现场项目负责人、工程技术管理人员、专职安全员以及关系到施工安全及质量的特殊工种人员的任命须报甲方备案，如有变更，必须征得甲方同意并对新参加工作的人员进行相应的安全教育、培训和考核，合格后方可使用。新任人员到岗之前，原岗位人员不得离场，双方人员工作交接不得少于3个工作日。

4.2.8 乙方必须在取得甲方许可开工的书面通知之后方可开工，否则由此造成的安全责任完全由乙方承担。

4.2.9在有危险性的生产区域内作业，有可能造成火灾、爆炸、触电、中毒、窒息、机械伤害、烫伤、坠落、淹溺等有可能造成人身伤害、设备损坏、环境污染等事故的，乙方应做好作业安全风险分析，制定安全措施，按照有关行业安全管理法规、条例、规程的要求，在工作现场设置安全监护人员全程旁站。

4.2.10 乙方项目负责人必须按要求参加甲方的安全例会，定期汇报安全工作，掌握甲方的安全目标、相关动态和要求，并及时组织传达、贯彻执行。

4.2.11甲方组织的一切安全生产活动（包括：安全学习教育、安全考试、安全宣传、安全生产月、安全大检查、安全知识竞赛等活动），甲方有要求时乙方应积极响应参加。

4.2.12按照招标文件及合同约定足额提取、使用安全生产费用严禁挪作他用，当月安全费用使用清单报甲方主管部门审核、安环部备案。要配备能满足施工需要的、符合安全规定的施工机械、工器具、安全防护设施和安全用具，操作使用人员应培训合格。开工前必须对工作现场的作业环境、工器具安全状况、现场安全措施执行情况进行认真检查，并向工作人员交底，符合要求后方可作业。

4.2.13乙方参与施工的职工应身体健康，满足施工要求。严禁录用有职业禁忌症者，严禁使用弱、残者和童工。乙方应按规定为员工办理工伤保险。

4.2.14乙方必须按中国及几内亚有关规定为其施工人员配备合格的劳动保护用品、用具，并监督正确使用与佩戴，施工人员未正确使用与佩戴，甲方（包括监理方）安监人员有权进行经济处罚，拒不执行的，一旦发生事故所有责任由乙方承担。

4.2.15乙方必须按照甲方有关的安全文明施工要求进行布置与落实，严格控制各种习惯性违章，杜绝轻伤及以上人身事故，一般及以上设备、火灾、交通和环境污染事故，安全环保法律风险事件和行政处罚事件。

4.2.16凡由乙方责任造成的事故（含工伤），由乙方单位承担全部经济损失和事故赔偿。乙方发生重伤及以上人身伤亡事故、重大及以上设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的，甲方有权单方解除承包合同并要求乙方清场，乙方对该行为给甲方造成的经济损失应当予以赔偿。

4.2.17乙方发生安全事故后，应当立即启动事故应急预案，或者采取有效措施，组织抢救，防止事故扩大，减少人员伤亡和财产损失。必须按照“四不放过”的原则调查处理，并按规定统计上报，严禁弄虚作假、谎报、瞒报。除立即上报乙方隶属上级外还应同时报告甲方，如迟报瞒报，由乙方负责，甲方有权依据有关规定从重处罚。

五、对乙方的其他要求 

5.1安全管理部分：

5.1.1乙方单位必须成立独立的安全监督部门，项目部必须配备项目主管安全副总负责主抓安全文明施工的日常管理。

5.1.2乙方单位及分包单位的法人委托书必须经公证处进行公证。

5.1.3乙方必须选派安全意识责任意识强、技能素质高、熟悉现场作业安全风险及防控措施、作风扎实过硬、思想品德好、群众基础好的人员担任现场管理负责人，3年以上现场工作经历。乙方各级管理人员必须经甲方培训检验合格、审核通过后方准上岗。乙方应定期组织各级管理人员就安全生产相关法律法规、部门规章、国家行业标准、甲方安全规章制度及相关工作要求等进行专项培训，切实保证乙方各级管理人员具备与本岗位工作要求相适应的能力素质。

5.1.4 乙方要定期组织对所属现场作业人员家庭状况、心理状况进行排查，及时掌握员工家庭变故及由此带来的心理波动状况，及时进行岗位调整或开展心理劝慰、疏导，确保员工保持良好的精神状态、身体状态投入现场工作，避免由于不良的心理、生理状况带来的安全风险。

5.1.5 乙方要认真做好施工现场安全措施的核实和确认。有些施工现场既有正在生产运行的设备，也有施工改造的设备、设施等，甲方做好设备系统隔离后，乙方应做好核实和确认。

5.1.6 施工生产、生活所产生的固定(液体)废弃物、弃土及垃圾由施工单位联系具有相应资质的单位进行处置，外运处置必须符合法律法规规定。

5.1.7弃土、固定(液体)废弃物等外运过程中发生的违规处置、环境污染、交通事故等意外事故事件由乙方负责，所有因乙方处置不当等原因导致的外部处罚、事故赔偿等均由乙方承担。

5.1.8乙方配备能满足施工需要的、符合安全规定的施工机械、工器具及安全防护设施和安全用具，操作使用人员应培训合格。开工前必须对工作现场的作业环境、工器具安全状况、现场安全措施执行情况进行认真检查，并向工作人员交底，符合要求后方可作业。

5.1.9乙方参与施工的职工应身体健康，满足施工要求。严禁录用有职业禁忌症者，严禁使用弱、残者和童工。承包商应按国家规定为员工办理工伤保险。

5.1.10乙方必须按国家规定为其施工人员配备合格的劳动保护用品、用具，并监督正确使用与佩戴，施工人员未正确使用与佩戴，责任由承包商承担。

5.1.11乙方必须按照业主有关的《安全文明施工策划》进行布置与落实，应在建设、投产期间，严格控制各种习惯性违章，杜绝轻伤及以上一切人身死亡、重大机械设备损坏、火灾、交通以及其他重大事故发生。

5.1.12凡由乙方责任造成的事故（含工伤），由承包商单位承担全部经济损失和事故责任。

5.1.13乙方发生安全事故后，必须按照“四不放过”的原则调查处理，并按规定统计上报，严禁弄虚作假，隐瞒不报。除立即上报承包商隶属上级外还应及时报告业主，如迟报瞒报导致后果，由承包商负责。

5.1.14如有分包，乙方必须将分包单位的资质等情况及时报给业主，经业主审核合格后方可签订合同和进入工地施工。分包商的安全文明施工管理均由承包商安监机构负责、统一管理，所有安全责任由承包商承担，严禁以包代管。

5.1.15乙方应针对本工程施工特点及技术要求的措施，认真做好危险源的辨识和防范工作，业主要求承包商应特别加强以下重点部位和环节的安全控制：

5.1.16乙方工作人员必须严格遵守和服从现场安全规定及安全管理。

5.1.17乙方其他现场管理标准

5.1.17.1各承包商单位划分的责任区道路，（除设计有的主施工道路外）组合场，设备堆放场，加工场地面要采取硬化措施。
5.1.17.2建筑工程施工必须采用四周全（密目网）封闭的措施。（封闭与主体建筑同步和同标高）禁止使用竹芭作施工通道跳板使用。（只能作为交叉作业分层隔离使用）

5.1.17.3现场禁止搭建砖混结构的临时建筑。

5.1.17.4施工电源必须采用“三项五线制”的供电方式。

5.1.17.5施工现场区域禁止架设施工用电线路。（采用地下直埋电缆方式）

5.1.17.6电焊机必须采用集装式统一布线的方式进行管理，

5.1.17.7承包商单位必须统一本单位一.二.三级电源箱的标准和颜色。

5.1.17.8现场禁止使用老式直流电焊机。

5.1.17.9现场禁止使用普通胶盖刀闸开关。

5.1.17.10现场禁止使用无保护罩的碘乌灯进行照明。
5.1.17.11承包商单位必须为全体职工进行人员人身意外伤害保险的投保。

5.1.17.12承包商单位必须设有负责自身区域防火,防盗,防突发事件的保安队。

5.1.17.13承包商单位必须统一着装。（包括分包队伍人员与发包单位人员着装要统一）

5.1.17.14承包商单位必须统一安全帽样式、颜色、标识、编号。（包括分包队伍人员）

5.1.17.15承包商单位必须成立专业安全文明施工清扫队,负责责任区内的日常性清扫保洁工作。

5.1.17.16现场内任何区域土方开挖的同时必须将回填土及弃土倒运，回填土运到指定地点规范堆放，弃土由土方开挖责任单位运出场区外自行联系处理。

5.1.17.17施工生产、生活所产生的固定(液体)废弃物及垃圾由产生的责任单位自行处理。（要符合地方政府的相关规定）

5.1.17.18地基处理施工产生的泥浆及废水由产生的责任单位及时倒运自行联系处理。（要符合地方政府的相关规定）

5.2等同化管理部分：

执行甲方《承包商安全管理制度》相关条款标准落实（见下表）。违反规定标准的情形按照《承包商安全管理办法》《安全文明生产奖惩规定》《反违章管理细则》执行考核。
	序号
	主要事项
	管理标准

	1
	承包商资质
	1.审查承包商企业资质、安全资质、安全业绩及营业执照，要求资质证照齐全且在有效期内。

	
	
	2.签订合同及安全环保协议，确认双方安全生产职 责、目标和采取的安全措施及考核条款。

	
	
	3.要求承包商建立安全管理台账。

	
	
	4.负责承包商过程资料的备案、存档。

	2
	安全管理 人员配备标准及资质
	1.审查、确认配备数量：承包商人员 50 人以下，至少配备1名； 50-200 人，至少配备 2 名； 200 人及以上，配备 3 名及以上， 根据所承担的施工实际情况增加安全管理人员；每班次设置班组长。

	
	
	2.审查安全管理人员资格证， 确认年龄符合要求： 男 60 周岁以下，女 50 周岁以下。

	3
	作业人员资质
	审查作业人员身份证、特种作业资格证书、一年期内体检证明材料；确认年龄符合要求：18 周岁以上，男 55 周岁以下，女45周岁以下。

	4
	人员保险缴纳
	审查确认承包商工伤保险已缴纳。

	5
	设备设施管理
	1.明确报验范围、流程和资料等， 建立外部设备报验清单。

	
	
	2.督促承包商制定安全操作规程，经审核后执行。

	6
	“四措两案”制定
	组织评审、审批承包商“四措两案”及其他施工安全、技术方案。

	7
	安全教育培训
	承包商三级安全教育，不少于 72 学时，并确认考试 合格后方可上岗。

	8
	人员变动
	承包商人员发生变动，执行承包商准入要求。

	9
	开工许可
	对招标文件、合同及安全管理协议规定的内容进行核 查，确认合格后逐级签字审批，项目管理部门负责开工许可手续的办理。

	10
	风险辨识及安全交底
	1.在项目开始前对承包商进行安全交底。

	
	
	2.指导承包商开展风险评估，填写作业安全分析表单， 并将结果应用到班前会、工前会、日常教育培训和作业过程中。

	
	
	3.涉及危险作业，严格执行发包方危险作业许可制度。

	11
	设备设施管理
	1.开工前对施工中所需使用大、中型施工机械及设 备、特种设备、特种劳动防护用品进行入场检查。

	
	
	2.承包商开展现场设备设施日常点检、维护。

	
	
	3.承包商确保环保设施有效投运，达标排放。

	
	
	4.对设备运行、维护情况检查、考核。

	12
	现场安全管理
	1.承包商设置作业场地与运行区域安全隔离措施，确保安全通道畅通。

	
	
	2.承包商保证人员劳动保护用品配置齐全有效。

	
	
	3.承包商设置孔洞、临边、临空、临水防护措施。

	
	
	4.承包商保证临时用电可靠、照明满足要求。

	
	
	5.承包商现场安全标志、标识设置齐全。

	
	
	6.承包商工器具、设备设施、建构筑物、道路交通等现场达到目视化管理要求。

	
	
	7.承包商建立安全投入项目清单或台账。

	
	
	8.承包商开展隐患排查治理工作，建立检查表及隐患治理台账，班组长或专职安全管理人员每班次进行检查。

	
	
	9.承包商周安全生产调度会。

	13
	班组安全管理
	1.承包商建立完善班组管理组织机构及规章制 度。

	
	
	2.承包商组织班组开展员工培训。

	
	
	3.承包商组织班组开展“三会一活动”。

	
	
	4.承包商组织班组开展风险辨识、隐患排查治 理，掌握岗位风险控制措施和应急处置措施等。

	
	
	5.承包商执行安全操作规程。

	
	
	6.承包商参照发包方标准开展达标班组建设。

	
	
	7.承包商建立班组日常检查考核、月度绩效考 核、年终考评。

	14
	停工与复工管理
	1.因故需停工的，停工前向项目管理部门提交“停工申请”，报告停工原因和安全措施。

	
	
	2.出现危及人身安全或设备安全隐患停工整顿的，承包商按要求限期整改，自行验证合格后办理复工申请。

	
	
	3.因事故事件或违反现场管理要求停工整顿的，承包商应制定整改方案，经项目管理部门审核通过后组织 落实整改措施，经双方共同审查合格后，办理复工手续。

	15
	应急管理
	1.承包商纳入本单位应急管理体系，开展应急管理工作。

	
	
	2.承包商制定应急预案、现场处置方案及应急处置卡，定期开展演练。

	16
	事故事件管理
	发生安全事故事件，承包商应立即向发包方报告并组织救援，发包方依据规定开展事故事件调查,并进行责任追究。


六、合同协议双方须认真履行本协议所列条款。乙方不履行或不认真履行协议规定条款，经劝告无效，甲方有权提出警告、罚款直至解除承包合同。

七、在主合同范围内增加的施工内容同样适用本协议。

八、项目竣工后必须持本协议，经甲方安全部门按照前述条款办理完安全奖惩处理手续后，方可进行结算，否则不予办理结算手续。

九、本协议未尽事宜，按中国或几内亚有关规定，由双方协商解决。

十、本协议一式份，甲方执份，乙方执份。

十一、协议有效期限：本协议随主合同同时生效，至主合同承包项目竣工完成验收后失效。

甲    方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

甲方代表（签章）：

年   月   日

乙    方：

乙方代表（签章）：

年   月   日


Protocole de sécurité
Afin de mettre en œuvre la politique de sécurité au travail « priorité à la sécurité, prévention avant tout, gestion globale », et d'assurer la réalisation du projet dans les délais, de manière sûre, de qualité et efficace, les deux parties au contrat, après consultation mutuelle et conformément à la « Loi de la République populaire de Chine sur la sécurité au travail » ainsi qu'aux dispositions du groupe SPIC relatives à la gestion du sous-traitant dans le cadre de projets de construction, et compte tenu des spécificités du chantier, concluent le présent accord de sécurité au travail, qui sera strictement appliqué.
Le présent accord s'ajoute au contrat relatif au projet de rénovation des équipements publics communautaires de Guodian Investment International Development (Guinée) Co. Ltd. (n° XXXX), ci-après dénommé « contrat principal », et revêt la même force juridique que celui-ci.
Deuxièmement, objectifs de gestion de la sécurité sur le chantier (statistiques selon la méthode de la sécurité)
2.1 Aucun accident corporel entraînant une blessure légère ou plus grave ;
2.2 Aucun accident d'équipement de niveau général ou supérieur, d'incendie, de circulation ou de pollution environnementale ne doit survenir ;
2.3 Aucun incident relatif à des risques juridiques en matière de sécurité et d'environnement, ni aucune sanction administrative ;
2.4 Aucun accident de la route de niveau général ou supérieur ne comportant une responsabilité principale négative ;
2.5 Aucun accident de glissement ou de effondrement ne doit survenir ;
2.6 Éviter la répétition d'accidents de même nature
2.7 Éviter strictement toutes les infractions graves
2.6 zéro cas de maladie professionnelle nouvelle ;
III. Projets de construction sous contrat et champ d'application :
Voir le contenu et la portée du projet contractuel principal.
IV. Responsabilités et obligations en matière de sécurité pour les deux parties
4.1 Responsabilités et obligations de la partie A en matière de sécurité
4.1.1 Assurer l'examen des qualifications de construction du projet de la partie B ainsi que de son autorisation en matière de sécurité au travail. L'examen porte notamment sur : le certificat d'immatriculation de l'entreprise et les certificats de qualification ; les réalisations professionnelles de l'unité et les dossiers de sécurité des travaux des trois dernières années ; les certificats de qualification en vigueur du responsable du projet, du personnel technique, du responsable de la sécurité et des ouvriers exerçant des métiers à risque. Après vérification, les copies sont conservées à des fins d'enregistrement.
Avant le début des travaux, conformément aux dispositions du Règlement sur la gestion de la sécurité au travail dans les projets de construction, il convient de faire connaître aux responsables de la partie B, aux techniciens du projet et au personnel de surveillance de la sécurité les règles et réglementations de la partie A en matière de gestion de la sécurité et de la production respectueuse de l'environnement, et de procéder à une mise en garde technique complète en matière de sécurité pour la partie B.
4.1.3 La planification en matière de sécurité, d'environnement et de gestion de la construction respecte les exigences du « Règlement détaillé relatif à la sécurité et à la construction civile » établi par le maître d'ouvrage, et la politique ainsi que les objectifs de sécurité du projet sont définis et publiés conformément aux exigences du système de gestion de la santé, de la sécurité et de l'environnement.
4.1.4 Examiner les documents relatifs à la conception de l'organisation des travaux établis par la partie B, notamment les mesures organisationnelles, techniques et de sécurité ainsi que le plan de chantier, et superviser leur mise en œuvre après approbation.
4.1.5 Avant l'entrée sur le site de travail de l'équipe du sous-traitant, le maître d'ouvrage doit dispenser une formation de sécurité de niveau d'entrée sur le site à l'ensemble du personnel du sous-traitant conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des sous-traitants » du maître d'ouvrage ; l'accès est autorisé uniquement après réussite de l'évaluation.
4.1.6 Veiller à la mise en œuvre des mesures de sécurité au travail par la partie B conformément aux dispositions du « Règlement de gestion de la sécurité du sous-traitant ».
4.1.7 Dans le cadre de la phase de projet, de la réception finale ou du délai convenu, et à condition qu'aucune contestation ne soit soulevée, s'appliquent les dispositions contractuelles relatives aux paiements.
4.1.8 Assurer la coordination générale sur site et avoir le droit de corriger ou d'interrompre immédiatement tout comportement dangereux survenu pendant les travaux. En cas de non-respect des mesures de sécurité, de manquements graves aux règles de sécurité, de gestion désordonnée, ou de survenance d'accidents de production de niveau général ou supérieur — tels que des accidents entraînant des blessures ou décès, des dommages majeurs ou plus importants à l'équipement, ou des incidents liés aux procédés de production —, la partie A peut résilier le contrat et exiger la sortie de l'entreprise dans un délai fixé.
4.1.9 Appliquer à la partie B une gestion équivalente en matière de sécurité au travail, en assurant quatre uniformités : intégration dans le système de gestion de la sécurité de l'unité, standardisation des normes de gestion de la sécurité, harmonisation des exigences de gestion de la sécurité au niveau des équipes, et mise en œuvre conjointe de contrôles et d'inspections accompagnés d'une évaluation rigoureuse.
4.1.10 En cas de non-respect par le contractant des dispositions relatives à la sécurité et à la construction respectueuse des règles de civilité dans le cadre du présent projet, le personnel de contrôle de la sécurité du maître d'ouvrage (y compris celui de l'organisme de supervision) peut imposer une sanction économique conformément aux règlements en vigueur en matière de sécurité au travail et de gestion de la construction respectueuse des règles de civilité. La somme de la sanction sera déduite du montant du contrat pour le mois concerné ; si elle dépasse ce montant, elle sera déduite du montant du contrat du mois suivant.
4.1.11 Lorsque le sous-traitant obtient des résultats remarquables en matière de sécurité au travail et de bonnes pratiques de chantier, le maître d'ouvrage lui accorde une récompense conforme aux dispositions en vigueur relatives à la gestion des récompenses et sanctions.
4.2 Responsabilités et obligations en matière de sécurité de la partie B
4.2.1 Assurer la fourniture à la partie A de pièces justificatives valables, notamment : le certificat d'immatriculation de l'entreprise, les certificats de qualification en construction et en sécurité ; les réalisations professionnelles de l'unité ainsi que les dossiers de sécurité des travaux des trois dernières années ; les certificats de qualification en exercice des responsables de projet, des techniciens, du personnel spécialisé en sécurité et des ouvriers exerçant des métiers spéciaux, les documents détenus devant être conformes aux exigences d'enregistrement et de type du projet (le type précis étant fixé par l'autorité compétente conformément aux stipulations contractuelles). Le responsable de projet et le personnel spécialisé en sécurité de la partie B ne peuvent pas occuper simultanément des fonctions similaires dans d'autres projets de notre entreprise. Le responsable de projet, les techniciens et le personnel spécialisé en sécurité doivent être présents sur le site au Guinea. En cas de départ du site de plus de trois jours, ils doivent en informer l'autorité compétente pour approbation ; en cas de départ de plus de trois jours, ils doivent en informer le responsable de la partie A, tout en faisant une déclaration simultanée au département de la sécurité, de la qualité et de l'environnement.
4.2.2 La partie B ne peut pas sous-traiter, répartir ou renouveler le contrat de construction sans autorisation préalable. Lorsqu'une situation particulière survient au cours des travaux et qu'une collaboration avec la partie A s'avère nécessaire, une demande écrite doit être formulée et, après approbation de la partie A, les travaux peuvent être mis en œuvre.
4.2.3 La partie B doit créer un organisme de gestion de la sécurité au travail et en affecter du personnel conformément à la Loi de la République populaire de Chine sur la sécurité au travail. Les secteurs à haut risque doivent obligatoirement mettre en place un tel organisme. Pour les autres secteurs, lorsque le nombre d'employés du sous-traitant dépasse 100, un organisme de gestion de la sécurité au travail doit être créé ou un personnel spécialisé en sécurité doit être affecté. Chaque équipe de travail ou groupe de travail doit disposer d'un agent de sécurité à temps plein ou à temps partiel, chargé de la gestion quotidienne de la sécurité et de la surveillance sur site. Par ailleurs, un système complet de gestion et de supervision de la construction sûre et respectueuse de la civilisation doit être mis en place et appliqué strictement.
4.2.4 Responsable de l'élaboration des documents relatifs à l'organisation des travaux, comprenant les mesures organisationnelles, techniques et de sécurité ainsi que le plan de construction, qui sont mis en œuvre après examen et approbation par le superviseur et le maître d'ouvrage. Le sous-traitant doit appliquer scrupuleusement les mesures de sécurité approuvées par le maître d'ouvrage et intégrer pleinement les mesures de sécurité à chaque étape du processus de construction. Pour les travaux ou sous-traitements de grande ampleur et présentant un risque élevé, un plan de construction spécifique doit être établi, accompagné des résultats de la vérification de la sécurité, approuvé par le responsable technique de l'entreprise et le directeur général du projet, puis mis en œuvre sur site par un responsable dédié à la sécurité au travail.
Avant le lancement du projet, la partie B doit organiser la formation de l'ensemble du personnel concerné afin qu'ils maîtrisent les procédures d'organisation des travaux et les mesures techniques de sécurité, transmettre et appliquer les exigences de la partie A en matière de gestion de la sécurité et de communication technique relative à la sécurité, et dispenser une formation ainsi qu'un examen de sécurité par spécialité, tout en conservant les documents correspondants.
4.2.6 La partie B doit strictement respecter les dispositions légales chinoises et guinéennes relatives à la sécurité au travail, appliquer scrupuleusement les réglementations du gouvernement local, respecter les règles et procédures établies par la partie A et ses autorités supérieures en matière de gestion de la sécurité et de la production civile, s'acquitter pleinement des obligations et engagements relatifs à la sécurité au travail et à la construction civile tels que précisés dans le dossier d'appel d'offres et le contrat de projet, accepter volontairement les inspections et la supervision de la partie A, et mettre en œuvre des mesures correctives pour fermer le cycle des problèmes identifiés.
4.2.7 La personne morale de la partie B est la responsable principale de la sécurité au sein de son unité et assume la responsabilité exclusive de la sécurité des travaux sur site. Le responsable du projet sur site (ou le chef de projet) est le responsable direct de la gestion de la sécurité sur le chantier. La partie B doit mettre en place un réseau de gestion de la sécurité et désigner un nombre suffisant d'agents de sécurité à temps plein, chargés de la gestion de la sécurité, de la surveillance et des contrôles du projet, et de rendre régulièrement compte de l'état de la sécurité à la partie A. La nomination du responsable du projet sur site, des cadres techniques et techniques, des agents de sécurité à temps plein ainsi que des personnes exerçant des métiers spéciaux liés à la sécurité et à la qualité des travaux doit être signalée à la partie A. En cas de modification, l'accord de la partie A doit être obtenu, et les nouveaux membres du personnel doivent suivre une formation, un enseignement et une évaluation en matière de sécurité ; ils ne pourront être affectés qu'après avoir réussi ces procédures.Tant que le personnel nouvellement affecté n'est pas en poste, le personnel en poste ne peut pas quitter le lieu ; la transmission des fonctions entre les deux parties doit durer au moins trois jours ouvrables.
4.2.8 La partie B ne peut entamer les travaux qu'après avoir reçu l'avis écrit de la partie A autorisant le début des travaux ; en cas d'absence de cette autorisation, toute responsabilité en matière de sécurité en découle incombe entièrement à la partie B.
4.2.9 Lorsqu'une opération est menée dans une zone de production présentant des risques, pouvant entraîner des accidents comme un incendie, une explosion, une électrocution, une intoxication, une asphyxie, une blessure mécanique, une brûlure, un chutement ou un noyage, et qui risquent de causer des blessures corporelles, des dommages matériels ou une pollution environnementale, la partie B doit réaliser une analyse des risques liés à la sécurité, mettre en place des mesures de sécurité et, conformément aux exigences des lois, règlements et procédures de gestion de la sécurité du secteur concerné, désigner un personnel de surveillance de la sécurité pour assurer une présence constante sur le site de travail.
4.2.10 Le responsable du projet de la partie B doit assister aux réunions régulières de sécurité de la partie A conformément aux exigences, rendre compte périodiquement de la situation en matière de sécurité, être informé des objectifs, des évolutions et des exigences en vigueur, et veiller à leur transmission et à leur mise en œuvre en temps voulu.
4.2.11 Lorsque la partie A organise des activités relatives à la sécurité au travail (telles que des formations sur la sécurité, des examens de sécurité, des campagnes de sensibilisation, le Mois de la sécurité au travail, des inspections générales de sécurité ou des concours de connaissances en matière de sécurité), la partie B doit y participer activement si la partie A l'exige.
4.2.12 Les fonds destinés à la sécurité au travail doivent être prélevés et utilisés intégralement conformément aux documents d'appel d'offres et aux stipulations contractuelles, et leur détournement est strictement interdit. Le détail des dépenses de sécurité du mois doit être soumis à l'approbation du service compétent de la partie A et enregistré au service de la sécurité et de l'environnement. Des équipements de construction, outils, dispositifs de protection et équipements de sécurité conformes aux normes de sécurité et adaptés aux besoins du chantier doivent être mis à disposition, et le personnel opérateur doit être formé et certifié. Avant le début des travaux, un contrôle rigoureux doit être effectué sur l'environnement de travail, l'état de sécurité des outils et l'application des mesures de sécurité sur site, et une mise en garde doit être dispensée au personnel ; les travaux ne peuvent commencer qu'après vérification et conformité des exigences.
4.2.13 Les employés de la partie B participant aux travaux doivent être en bonne santé et répondre aux conditions requises pour le chantier. Il est strictement interdit d'embaucher des personnes présentant des contre-indications professionnelles, ainsi que des personnes handicapées ou mineures. La partie B doit s'assurer de l'assurance contre les accidents du travail pour ses salariés conformément aux dispositions en vigueur.
4.2.14 La partie B doit fournir à ses ouvriers des équipements et outils de protection individuelle conformes aux réglementations chinoises et guinéennes, et veiller à leur utilisation et à leur port corrects. En cas d'utilisation ou de port incorrect par les ouvriers, le personnel de sécurité de la partie A (y compris celui du superviseur) peut imposer des sanctions financières. En cas de refus d'exécuter ces mesures, toute responsabilité en cas d'accident incombera entièrement à la partie B.
4.2.15 La partie B doit organiser et mettre en œuvre les travaux conformément aux exigences de la partie A en matière de sécurité et de bonnes pratiques de chantier, en maîtrisant strictement les infractions répétées, et en empêchant tout accident entraînant une blessure légère ou plus grave, tout accident lié à l'équipement de niveau général ou supérieur, tout incendie, tout accident de la circulation ou toute pollution environnementale, ainsi que tout incident relatif à des risques juridiques en matière de sécurité et d'environnement ou à des sanctions administratives.
4.2.16 Toute accidente (y compris les accidents du travail) causé par la partie B sera entièrement supporté par celle-ci, qui devra assumer les pertes économiques et les indemnités correspondantes. En cas d'accident grave ou plus grave impliquant des blessures corporelles, de dommages majeurs ou plus importants à l'équipement, ou d'accident de production, la partie A pourra résilier unilatéralement le contrat de sous-traitance et exiger la démolition du site par la partie B, laquelle devra indemniser la partie A pour les pertes économiques subies.
4.2.17 En cas d'accident survenu à la partie B, celle-ci doit immédiatement activer le plan d'urgence ou prendre des mesures efficaces pour organiser les secours, éviter l'aggravation de l'accident et limiter les pertes humaines et les dommages matériels. L'enquête et la gestion doivent respecter le principe des « quatre non-lâchés » (ne pas laisser passer l'accident, les responsables, les causes et les moyens), et les données doivent être recensées et transmises conformément aux règles en vigueur. Toute falsification, déclaration mensongère ou dissimulation est strictement interdite. Outre la notification immédiate à l'autorité supérieure de la partie B, une notification simultanée à la partie A doit être effectuée. En cas de retard ou de dissimulation, la partie B en assumera la responsabilité, et la partie A pourra, conformément aux dispositions applicables, infliger des sanctions plus sévères.
V. Autres exigences à l'égard de la partie B
5.1 Gestion de la sécurité :
5.1.1 L'unité de la partie B doit mettre en place un service indépendant de supervision de la sécurité, et le bureau du projet doit désigner un vice-directeur général chargé de la sécurité, en tant que responsable principal, pour assurer la gestion quotidienne de la sécurité et de la construction respectueuse des règles.
5.1.2 La procuration délivrée par le représentant légal de l'entité de la partie B et de ses sous-traitants doit être notariée.
5.1.3 La partie B doit désigner comme responsable de la gestion sur site un personnel doté d'une forte conscience de la sécurité et de la responsabilité, d'une solide compétence technique, bien informé des risques liés aux opérations sur site ainsi que des mesures de prévention et de contrôle, d'un comportement rigoureux et sérieux, d'une bonne intégrité morale et d'une solide confiance auprès du personnel. Ce responsable doit disposer d'au moins trois ans d'expérience pratique sur site. Tous les cadres de la partie B doivent être formés par la partie A, passer un examen de qualification et être approuvés avant d'être autorisés à exercer leurs fonctions. La partie B doit organiser régulièrement des formations spécialisées pour tous les cadres, portant notamment sur les lois et règlements relatifs à la sécurité au travail, les règlements départementaux, les normes nationales et sectorielles, les règles de sécurité de la partie A ainsi que les exigences liées à leurs fonctions, afin de garantir que chaque cadre dispose des compétences et des qualités requises pour son poste.
5.1.4 La partie B doit organiser régulièrement des évaluations sur la situation familiale et la santé mentale de ses employés sur le site, afin de détecter rapidement tout changement familial et les émotions liées à ces événements. Elle doit procéder à des ajustements de poste ou offrir un soutien psychologique et un accompagnement adapté, afin que les employés restent en bonne santé mentale et physique et puissent s'engager pleinement dans leurs tâches sur site, évitant ainsi tout risque pour la sécurité dû à des troubles psychologiques ou physiologiques.
5.1.5 La partie B doit vérifier et confirmer rigoureusement les mesures de sécurité mises en œuvre sur le site de construction. Lorsque certains sites comportent à la fois des équipements en service et des équipements ou installations en cours de rénovation, la partie A doit d'abord assurer l'isolement du système d'équipements, puis la partie B doit procéder à la vérification et à la confirmation.
5.1.6 Les déchets fixes (liquides), les déchets de terre et les déchets ménagers générés par les activités de construction et la vie quotidienne doivent être traités par des prestataires agréés, et tout transport externe doit respecter les dispositions légales et réglementaires en vigueur.
5.1.7 Lors du transport de déchets de terrassement, de déchets liquides et autres déchets, toute disposition illégale, toute pollution environnementale ou tout accident de la route survenant pendant ce transport sera à la charge de la partie B. Toutes les sanctions extérieures et les indemnisations liées à des accidents résultant d'une mauvaise gestion ou d'autres causes imputables à la partie B seront entièrement à sa charge.
5.1.8 La partie B doit être équipée de machines, d'outils et d'équipements de sécurité conformes aux normes de sécurité et répondant aux besoins de chantier. Le personnel chargé de leur exploitation doit être formé et certifié. Avant le début des travaux, un contrôle rigoureux doit être effectué sur l'environnement de travail, l'état de sécurité des outils et l'application des mesures de sécurité sur site, et un briefing doit être dispensé au personnel. Les travaux ne peuvent commencer qu'après vérification et conformité des exigences.
5.1.9 Les employés de la partie B participant à la construction doivent être en bonne santé et répondre aux conditions requises pour le chantier. Il est strictement interdit d'embaucher des personnes présentant des contre-indications professionnelles, ainsi que des personnes handicapées ou mineures. Le contractant doit assurer l'assurance contre les accidents du travail pour ses salariés conformément aux dispositions nationales.
5.1.10 Le prestataire doit fournir à ses ouvriers des équipements et outils de protection individuelle conformes aux normes nationales et veiller à leur utilisation et à leur port corrects ; en cas d'utilisation ou de port incorrect, la responsabilité incombe au prestataire.
5.1.11 La partie B doit organiser et mettre en œuvre conformément au « Plan de gestion de la sécurité et de la civilité sur le chantier » établi par le maître d'ouvrage, et doit, durant la période de construction et de mise en service, strictement maîtriser toutes les infractions répétées, en veillant à ce qu'aucun accident grave ne survienne, qu'il s'agisse de blessures légères ou plus graves, de décès, de dommages majeurs aux équipements mécaniques, d'incendies, d'accidents de la circulation ou d'autres incidents majeurs.
5.1.12 Tout accident (y compris les accidents du travail) causé par la partie B sera entièrement supporté par l'entreprise contractante, qui assumera les pertes économiques et la responsabilité liée à cet incident.
5.1.13 En cas d'accident survenu au sein de la partie B, une enquête et une gestion doivent être menées conformément au principe des « quatre non-lâchés », et les données doivent être recensées et transmises conformément aux règles en vigueur. Toute falsification ou omission est strictement interdite. Outre la notification immédiate à l'autorité supérieure du sous-traitant, le maître d'ouvrage doit également être informé sans délai. Tout retard ou omission entraînant des conséquences sera entièrement à la charge du sous-traitant.
5.1.14 En cas de sous-traitance, la partie B doit informer sans délai le maître d'ouvrage des qualifications et autres informations relatives au sous-traitant. Le contrat ne peut être signé et les travaux ne peuvent commencer sur le chantier qu'après approbation du maître d'ouvrage. La gestion de la sécurité et de la conformité au code de construction du sous-traitant relève de l'organisme de contrôle de la sécurité du maître d'ouvrage et est gérée de manière centralisée ; toute responsabilité en matière de sécurité incombe exclusivement au maître d'ouvrage. Il est strictement interdit de remplacer la gestion par un simple contrat de sous-traitance.
5.1.15 Le sous-traitant doit, compte tenu des spécificités de la construction et des exigences techniques du projet, mener une identification rigoureuse des sources de danger et mettre en œuvre des mesures de prévention. Le maître d'ouvrage exige que le sous-traitant renforce particulièrement le contrôle de la sécurité dans les zones et les étapes suivantes :
5.1.16 Le personnel de la partie B doit strictement respecter et se conformer aux règles de sécurité sur site ainsi qu'aux dispositions de gestion de la sécurité.
5.1.17 Autres normes de gestion sur site de la partie B
5.1.17.1 Les routes relevant des zones de responsabilité attribuées à chaque unité contractante, ainsi que les zones de terrain combiné, les zones de stockage d'équipements et les sols des ateliers de transformation (à l'exception des principales voies de chantier prévues dans le projet), doivent être revêtus.
5.1.17.2 Les chantiers de construction doivent être entièrement fermés par un filet de fer dense sur toutes les faces. Le fermetage doit être réalisé simultanément avec la construction principale et à la même hauteur. L'utilisation de baluchons en bambou comme planches de saut sur les passages de chantier est interdite. Ces baluchons ne doivent être utilisés qu'à des fins d'isolation entre étages lors d'opérations croisées.
5.1.17.3 Il est interdit de construire des structures temporaires en béton armé sur site.
5.1.17.4 L'alimentation électrique de la construction doit être assurée selon le système à trois phases et cinq fils.
5.1.17.5 Il est interdit de déployer des lignes électriques de construction sur le site de chantier. (Le câble doit être installé en profondeur sous terre)
5.1.17.6 Les machines de soudage doivent être gérées selon un système de câblage centralisé et standardisé.
5.1.17.7 L'entreprise sous-traitante doit uniformiser les normes et les couleurs des boîtiers électriques de niveau 1, 2 et 3 au sein de son unité.
5.1.17.8 L'utilisation de soudages à courant continu anciens est interdite sur site.
5.1.17.9 L'utilisation sur site des interrupteurs à couvercle en caoutchouc standard est interdite.
5.1.17.10 L'utilisation d'une lampe à iodure sans couvercle de protection est interdite sur site.
5.1.17.11 L'entreprise contractante doit souscrire une assurance contre les accidents personnels à l'intention de l'ensemble de son personnel.
5.1.17.12 L'entreprise contractante doit disposer d'une unité de sécurité chargée de la prévention des incendies, des vols et des incidents imprévus sur son territoire.
5.1.17.13 Les entreprises sous-traitantes doivent porter un uniforme. (Cela inclut les équipes sous-traitantes et le personnel de l'entreprise maître d'ouvrage, tous doivent porter un uniforme.)
5.1.17.14 L'entreprise contractante doit uniformiser les casques de sécurité en ce qui concerne leur modèle, leur couleur, leur étiquetage et leur numéro d'identification, y compris pour le personnel des équipes sous-traitantes.
5.1.17.15 L'entreprise contractante doit constituer une équipe spécialisée en nettoyage et en nettoyage propre, chargée de l'entretien quotidien de la zone de responsabilité.
5.1.17.16 Lors de l'excavation de terrains dans toute zone du site, le remblaiement et les déchets de terrassement doivent être évacués simultanément : le remblaiement doit être transporté jusqu'au lieu désigné et stocké conformément aux normes en vigueur, tandis que les déchets de terrassement doivent être retirés du site par l'unité responsable de l'excavation et traités par elle-même.
5.1.17.17 Les déchets fixes (liquides) et les déchets ménagers issus des activités de construction, de production et de vie quotidienne doivent être traités par l'unité responsable de leur production, conformément aux dispositions en vigueur de l'autorité locale.
5.1.17.18 Les boues et eaux usées générées lors des travaux de traitement des fondations doivent être évacuées et traitées par l'unité responsable, conformément aux dispositions en vigueur de l'administration locale.
5.2 Gestion de l'équivalence :
Appliquer les dispositions et normes prévues par la partie A dans le « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs » (voir tableau ci-dessous). Tout manquement à ces normes sera soumis à une évaluation conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs », au « Règlement sur les récompenses et sanctions en matière de sécurité et de production civile » ainsi qu'aux « Règles détaillées de gestion des infractions ».
	Numéro
	Points clés
	Norme de gestion

	1
	Qualifications du contracteur
	1. Vérifier les qualifications professionnelles, les qualifications en matière de sécurité, les réalisations en matière de sécurité ainsi que le permis d'exploitation de l'entreprise sous-traitante, en s'assurant que tous les documents requis sont complets et valables.

	
	
	2. Signature du contrat ainsi que des accords relatifs à la sécurité et à la protection de l'environnement, afin de définir les responsabilités et objectifs des deux parties en matière de sécurité au travail, les mesures de sécurité à mettre en œuvre et les modalités d'évaluation.

	
	
	3. Exiger que le sous-traitant établit un registre de gestion de la sécurité.

	
	
	4. Assurer l'enregistrement et l'archivage des documents relatifs au processus du sous-traitant.

	2
	Normes et qualifications en matière de personnel pour la gestion de la sécurité
	1. Vérification et confirmation du nombre de personnes à affecter : moins de 50 personnes : au moins 1 responsable de la sécurité ; de 50 à 200 personnes : au moins 2 responsables de la sécurité ; 200 personnes ou plus : au moins 3 responsables de la sécurité, avec un nombre supplémentaire en fonction des besoins réels du chantier ; un chef d'équipe pour chaque équipe de travail.

	
	
	2. Vérifier les certificats de qualification du personnel chargé de la sécurité et s'assurer que l'âge respecte les exigences : moins de 60 ans pour les hommes, moins de 50 ans pour les femmes.

	3
	Qualifications des opérateurs
	Vérifier la pièce d'identité du personnel, le certificat de qualification pour les opérations spéciales ainsi que le certificat de santé délivré dans les 12 mois précédents ; vérifier que l'âge est conforme aux exigences : 18 ans ou plus pour les hommes, 55 ans ou moins pour les femmes.

	4
	Prévoyance sociale pour les employés
	Vérifier et confirmer que l'assurance contre les accidents du travail du sous-traitant a été versée.

	5
	Gestion des équipements et installations
	1. Définir clairement le champ d'application, les procédures et les documents requis pour la déclaration et la vérification, et établir une liste des équipements externes devant être soumis à cette procédure.

	
	
	2. Veiller à ce que le sous-traitant élabore des procédures de sécurité opérationnelle, lesquelles doivent être mises en œuvre après examen.

	6
	Élaboration des « Quatre Mesures et Deux Plans »
	Organiser l'examen et l'approbation des « quatre mesures et deux plans » du sous-traitant, ainsi que des autres plans relatifs à la sécurité et aux techniques de construction.

	7
	Formation à la sécurité
	La formation en sécurité de niveau 3 pour les sous-traitants doit s'élèver à au moins 72 heures de formation, et l'employé ne peut exercer ses fonctions qu'après avoir réussi l'examen.

	8
	Changement de personnel
	En cas de changement du personnel du contractant, les conditions d'accès au contrat doivent être respectées.

	9
	autorisation de démarrage
	Les documents d'appel d'offres, les contrats et les accords de gestion de la sécurité doivent être vérifiés ; une fois conformes, ils doivent être approuvés par signature hiérarchique. Le service chargé de la gestion du projet est responsable de l'obtention des autorisations de démarrage.

	10
	Identification des risques et communication des mesures de sécurité
	1. Faire la mise en garde sur la sécurité du sous-traitant avant le début du projet.

	
	
	2. Encadrer le sous-traitant dans l'évaluation des risques, la remplissage du formulaire d'analyse de sécurité opérationnelle, et l'application des résultats à la réunion de préparation au travail, aux réunions d'initiation, à la formation quotidienne ainsi qu'au cours des opérations.

	
	
	3. En cas d'opérations dangereuses, appliquer strictement le système de permis d'opérations dangereuses mis en place par le maître d'ouvrage.

	11
	Gestion des équipements et installations
	1. Avant le début des travaux, procéder à l'inspection des engins de construction de grande et moyenne taille, des équipements, des équipements spéciaux et des équipements de protection individuelle spéciaux destinés à être utilisés sur le chantier.

	
	
	2. Le sous-traitant effectue les inspections et entretiens réguliers des équipements et installations sur site.

	
	
	3. Le sous-traitant s'assure que les installations de protection de l'environnement sont correctement mises en service et respectent les normes d'émissions.

	
	
	4. Vérification et évaluation de l'exploitation et de l'entretien des équipements.

	12
	Sécurité sur site
	1. Le sous-traitant doit mettre en place des mesures d'isolation entre le site de travail et la zone d'exploitation afin de garantir la libération des passages de sécurité.

	
	
	2. Le sous-traitant garantit que les équipements de protection individuelle sont complets et en bon état.

	
	
	3. Le sous-traitant met en place des mesures de protection pour les ouvertures, les bords, les espaces ouverts et les zones en contact avec l'eau.

	
	
	4. Le sous-traitant garantit un approvisionnement électrique temporaire fiable et une illumination conforme aux exigences.

	
	
	5. Les panneaux de sécurité et les panneaux d'identification du chantier sont en place.

	
	
	6. Sur le site, les outils, équipements, installations, constructions et infrastructures, ainsi que les voies de circulation routière, doivent répondre aux exigences de gestion visuelle.

	
	
	7. Le sous-traitant établit une liste ou un registre des projets de sécurité financés.

	
	
	8. Le sous-traitant procède à l'identification et à la gestion des risques potentiels, établit un tableau de contrôle ainsi qu'un registre de suivi des mesures correctives, et le chef d'équipe ou le responsable de la sécurité effectue des inspections à chaque passage de travail.

	
	
	9. Réunion hebdomadaire de coordination de la sécurité au travail du sous-traitant.

	13
	Gestion de la sécurité au sein des équipes de travail
	1. Le sous-traitant met en place une organisation de gestion des équipes ainsi qu'un cadre réglementaire complet.

	
	
	2. L'entreprise sous-traitante organise la formation du personnel au sein de ses équipes.

	
	
	3. L'entreprise sous-traitante organise des équipes pour mener à bien les « trois réunions et une activité ».

	
	
	4. L'entrepreneur organise des équipes chargées de l'identification des risques et de la détection et de la gestion des risques potentiels, et assure la maîtrise des mesures de contrôle des risques au niveau des postes ainsi que des mesures de réponse d'urgence.

	
	
	5. Le sous-traitant applique les procédures de sécurité.

	
	
	6. Le sous-traitant met en œuvre la création d'équipes conformes aux normes du maître d'ouvrage.

	
	
	7. Le sous-traitant met en place des contrôles et évaluations quotidiens au sein des équipes, des évaluations de performance mensuelles et une évaluation annuelle.

	14
	Gestion de l'arrêt et du redémarrage
	1. En cas de suspension du chantier pour des raisons justifiées, une demande de suspension doit être déposée auprès du service de gestion du projet avant toute interruption, en précisant les motifs de la suspension ainsi que les mesures de sécurité mises en œuvre.

	
	
	2. Lorsqu'une suspension des travaux est ordonnée en raison de risques pour la sécurité des personnes ou des équipements, le sous-traitant doit procéder aux corrections requises dans un délai fixé, vérifier la conformité de ses travaux et déposer une demande de reprise des travaux.

	
	
	3. Lorsqu'une suspension des travaux est imposée en raison d'un incident ou d'une violation des règles de gestion sur site, le contractant doit élaborer un plan de rectification, le soumettre à l'approbation du service de gestion du projet, puis mettre en œuvre les mesures correctives. Une fois ces mesures validées conjointement par les deux parties, les formalités de reprise des travaux sont effectuées.

	15
	Gestion d'urgence
	1. Le sous-traitant s'intègre au système de gestion des urgences de l'unité et assure la gestion des situations d'urgence.

	
	
	2. Le sous-traitant élabore un plan d'urgence, un protocole de gestion sur site et une fiche d'intervention d'urgence, et organise régulièrement des exercices.

	16
	Gestion des incidents
	En cas d'accident, le sous-traitant doit immédiatement en informer le maître d'ouvrage et organiser les secours ; ce dernier procède à l'enquête conformément aux dispositions en vigueur et détermine les responsabilités.


6. Les parties contractantes doivent respecter scrupuleusement les dispositions du présent accord. En cas de non-respect ou de non-respect strict des obligations prévues, et si les mesures de mise en garde sont inefficaces, la partie A peut prononcer une mise en garde, imposer une amende ou résilier le contrat de sous-traitance.
7. Les travaux supplémentaires réalisés dans le cadre du contrat principal sont également soumis à la présente convention.
Huit : Une fois le projet achevé, le présent accord doit être présenté au service de sécurité de la partie A, qui procédera aux formalités de récompense ou de sanction en matière de sécurité conformément aux dispositions précédentes ; seul un règlement de comptes sera alors effectué ; à défaut, aucune procédure de règlement ne sera autorisée.
Neuf : Tout ce qui n'est pas prévu dans le présent accord sera réglementé par les dispositions applicables en Chine ou en Guinée, et sera résolu par consultation mutuelle entre les parties.
Le présent accord est établi en plusieurs exemplaires, un pour chaque partie : la partie A et la partie B.
Article 11 : Durée de validité de l'accord : le présent accord entre en vigueur simultanément avec le contrat principal et prend fin à l'issue de la réception définitive du projet couvert par ce contrat.
Partie A : 
Représentant de la partie A (signature) :
Année Mois Jour
Partie B :
Représentant de la partie B (signature et cachet) :
Année Mois Jour

保密协议书

鉴于甲乙双方已建立合作关系，乙方存在知悉甲方的商业信息、技术信息等内容之可能，为防止泄密造成双方利益上的损失，为明确双方的保密义务，我们本着平等、自愿、公平的原则，经友好协商签订本协议。

第一条保密的内容和范围

1、甲乙双方确认：“保密信息”是指甲方未曾公开的商业秘密、技术信息和财务信息等信息。

2、本合同提及的商业秘密，包括：

1）交易秘密，包括商品产、供、销渠道，市场开发及销售前后服务情况、客户名单，甲乙意向，成交或者商谈的价格等；

2）经营秘密，包括经营方针、产品或者服务的销售网络、进货渠道、产销策略、产品服务定价，市场分析，广告策略、投资意向，招投标中的标底及标书内容、可行性研究报告、项目实施方案、项目申报资料、各种协议合同等；

3）管理秘密，包括公司各种管理制度，所有财务资料，采购资料、人事资料，工薪资料以及操作手册等；

3、本合同所指技术信息，包括：

1）数据库、软件、软件文档、软件代码、设计资料、电脑测试传输系统、系统、产品、服务或者透露方拥有、开发或者正在开发的程序，包括但不限于从计划、制图、图表、草图、模型或者程序说明中获得的信息，从设备的检查中，及从电脑程序、数据库、软件、电脑硬件组件或者其他类似零件中获得的信息；

2）有关投资方的商业计划、营销计划或者商机的信息；

3）有关透露方的财务、业务，或者业务操作方法和方法提议的信息。

4）由于图例和其他标记等理应为公司保密的其他信息。

4、乙方在甲方工作期间可能直接或者间接地通过书面、口头、图表、音像资料等途径获得或者观察全部或者部分设备、产品等获得的秘密信息，乙方应予保密。

5、未经甲乙双方同意，不得将双方目前的所有合作事宜透露到第三方。

第二条双方的义务

1、乙方未经甲方同意，不得以泄露、告知、公开、发布、出版、传授、转让或者其他任何方式使第三方（包括按照保密制度的规定不得知悉该项秘密的甲方其他职员）知悉属于甲方或者虽属于他人但甲方承诺有保密义务的技术信息或者其他商业信息，也不得在履行职务之外使用这些保密信息。

2、乙方承诺，严格保守自己在为甲方工作期间所获得有关甲方及甲方项目的一切秘密信息。

3、乙方保证未经甲方事先书面许可，不得以任何方式自行使用秘密信息，并且不得以任何方式许可或者协助他人使用保密信息。确因工作需要，乙方将数据、资料等保密信息向第三方移交时，须持有甲方的书面同意。

第三条违约责任

1、如果乙方违反本合同的规定，应支付给甲方违约金，违约金的数额以给甲方造成的损失为标准赔偿。

2、因为乙方的原因导致甲方商业秘密、技术信息等泄露，无论结果如何，都由乙方承担相应责任，同时甲方保留对其追究法律责任的权利。

3、乙方利用甲方商业秘密或者技术信息等为个人或者第三方获取利用时，乙方须支付甲方10倍于此信息成本的金额作为赔偿，不足以弥补甲方损失时，乙方尚有赔偿甲方实际损失和可得利益损失的义务。

第四条争议的解决办法

1、本合同一经签署，即视为甲乙双方认可本合同各条款。

2、因执行本合同而发生的纠纷，可以由双方协商解决或者共同委托双方信任的第三方进行调节，协商调解不成或者一方不愿协商、调解的，任何一方都有提起诉讼的权利。

第五条协议的修改和变更

1、对本协议的任何修改需要得到双方的同意，并以书面形式达成，如果本协议中任何一个或者多个条款出现任何方面的无效、不合法等情况，该条款不影响其他条款的有效性。

2、本协议与国家法律法规相抵触时，以国家法律法规为准。

本协议随主合同生效之日起生效。
CONVENTION DE CONFIDENTIALITÉ

Considérant qu'une relation de coopération a été établie entre les parties A et B, et qu'il est possible que la partie B prenne connaissance d'informations commerciales, techniques et autres de la partie A, afin de prévenir les pertes d'intérêts pour les deux parties résultant d'une divulgation, et afin de clarifier leurs obligations respectives en matière de confidentialité, nous concluons la présente convention sur la base des principes d'égalité, de volontariat et d'équité, par le biais de consultations amicales.

Article Premier : Contenu et étendue de la confidentialité

Les parties A et B confirment que les « Informations Confidentielles » désignent les secrets commerciaux, informations techniques, informations financières et autres informations de la partie A qui n'ont pas été rendues publiques.

Les secrets commerciaux mentionnés dans la présente convention comprennent :

a) Les secrets transactionnels, y compris les canaux de production, d'approvisionnement et de vente des marchandises, le développement du marché et les services pré- et post-vente, la liste des clients, les intentions des parties A et B, les prix convenus ou en négociation, etc. ;

b) Les secrets d'affaires, y compris les politiques commerciales, le réseau de vente des produits ou services, les canaux d'approvisionnement, les stratégies de production et de vente, la tarification des produits et services, les analyses de marché, les stratégies publicitaires, les intentions d'investissement, le prix de base et le contenu des soumissions dans les appels d'offres, les études de faisabilité, les plans de mise en œuvre de projet, les documents de candidature de projet, divers accords et contrats, etc. ;

c) Les secrets de gestion, y compris les divers systèmes de gestion de l'entreprise, toutes les données financières, les données d'approvisionnement, les données du personnel, les données salariales, ainsi que les manuels opérationnels, etc.

Les informations techniques visées par la présente convention comprennent :

a) Les bases de données, logiciels, documentations logicielles, codes sources, documents de conception, systèmes informatiques de test et de transmission, systèmes, produits, services ou programmes possédés, développés ou en cours de développement par la partie divulguante, y compris, sans s'y limiter, les informations obtenues à partir de plans, dessins, diagrammes, croquis, modèles ou descriptions de programme, à partir de l'inspection d'équipements, et à partir de programmes informatiques, bases de données, logiciels, composants matériels informatiques ou autres pièces similaires ;

b) Les informations concernant les plans d'affaires, les plans de marketing ou les opportunités commerciales des investisseurs ;

c) Les informations concernant les finances, les activités ou les méthodes et propositions opérationnelles de la partie divulguante ;

d) Toute autre information qui, en raison de légendes et autres marquages, devrait raisonnablement rester confidentielle pour l'entreprise.

La partie B, pendant son travail pour la partie A, pourrait obtenir directement ou indirectement, par des moyens écrits, oraux, graphiques, audiovisuels, etc., ou observer en totalité ou en partie des équipements, produits, etc., des informations secrètes, que la partie B doit garder confidentielles.

Sans l'accord mutuel des parties A et B, aucun des sujets de coopération actuels entre les deux parties ne doit être divulgué à un tiers.

Article Deux : Obligations des parties

Sans l'accord de la partie A, la partie B ne doit pas divulguer, révéler, publier, diffuser, enseigner, transférer ou utiliser de toute autre manière permettant à un tiers (y compris d'autres employés de la partie A qui, selon les règles de confidentialité, ne doivent pas connaître ce secret) de prendre connaissance d'informations techniques ou d'autres informations commerciales appartenant à la partie A ou pour lesquelles la partie A s'est engagée à assurer la confidentialité, même si elles appartiennent à autrui. La partie B ne doit pas non plus utiliser ces informations confidentielles en dehors de l'exercice de ses fonctions.

La partie B s'engage à garder strictement confidentielles toutes les informations secrètes relatives à la partie A et aux projets de la partie A obtenues pendant son travail pour la partie A.

La partie B garantit qu'elle n'utilisera en aucune manière les informations confidentielles sans l'autorisation écrite préalable de la partie A, et qu'elle n'autorisera ni n'assistera autrui à les utiliser. Si le transfert de données, documents ou autres informations confidentielles à un tiers est réellement nécessaire pour le travail, la partie B doit obtenir l'accord écrit préalable de la partie A.

Article Trois : Responsabilité en cas de violation

Si la partie B enfreint les dispositions de la présente convention, elle devra payer à la partie A des dommages-intérêts dont le montant sera déterminé en fonction du préjudice causé à la partie A.

Si la divulgation des secrets commerciaux ou informations techniques de la partie A résulte d'une action de la partie B, quelle qu'en soit la conséquence, la partie B en assume l'entière responsabilité, et la partie A se réserve le droit d'engager des poursuites légales.

Si la partie B utilise les secrets commerciaux ou informations techniques de la partie A pour son bénéfice personnel ou celui d'un tiers, la partie B devra payer à la partie A une indemnité équivalant à 10 fois le coût de ces informations. Si cette somme ne suffit pas à compenser le préjudice de la partie A, la partie B reste tenue d'indemniser la partie A pour les pertes réelles et les pertes de bénéfices escomptés.

Article Quatre : Règlement des différends

Dès la signature de la présente convention, les parties A et B sont réputées avoir accepté toutes ses clauses.

Les litiges survenant de l'exécution de la présente convention peuvent être résolus par consultation entre les parties ou par médiation d'un tiers de confiance communément désigné. Si la consultation ou la médiation échoue, ou si une partie refuse de consulter ou de médier, toute partie a le droit d'intenter une action en justice.

Article Cinq : Modification et changement de la convention

Toute modification de la présente convention nécessite l'accord des deux parties et doit être constatée par écrit. Si une ou plusieurs clauses de la présente convention sont nulles, illégales ou invalides de quelque manière que ce soit, cela n'affecte pas la validité des autres clauses.

En cas de conflit entre la présente convention et les lois et règlements nationaux, ces derniers prévalent.

La présente convention entre en vigueur à partir de la date d'entrée en vigueur du contrat principal.

第四章 响应文件格式

Chapitre IV : Format du dossier de réponse
【Note de l'éditeur : Les documents de réponse sont préparés séparément par les sections techniques, commerciales et de devis et sont téléchargés séparément.】

Notes importantes :

1.Chaque répondant est prié de préparer le document de réponse (y compris la couverture, le catalogue et les chapitres) en respectant scrupuleusement le format du document de réponse, et supportera toutes les conséquences découlant du fait que le document de réponse n'a pas été préparé conformément au format du document de réponse.

2.Veillez à ce que chaque soumissionnaire lise attentivement les documents d'appel d'offres et prépare le contenu approprié.
××××公司Entreprises
××××（项目名称nom du projet）

响应文件A
Document de réponse A
响应人Répondant：                              （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：

                                       （签字signature)

       年       月       日

Jour      mois      l'année 2026
目  录

一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

三、联合体协议书（如有）
四、商务和技术偏差表

五、资格审查资料

六、近年完成的类似项目情况表

七、服务大纲

Catalogue

I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'unité) (applicable au cas où il n'y a pas de mandataire)

II. Procuration (applicable dans le cas où il y a un mandataire)

III. Convention de groupement (le cas échéant)

IV.Tableau des écarts commerciaux et techniques

V. Informations sur les qualifications

VI.Liste des projets similaires réalisés au cours des dernières années

VII. Programme des services

一、法定代表人（单位负责人）身份证明
I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'organisation)
（适用于无委托代理人的情况applicable au cas où il n'y a pas de mandataire）

响应人名称：                                                     

姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

特此证明。
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
响应人：                      （盖单位章）

        年        月        日

Nom du répondant :                                                          
Nom : Sexe : _____Age :_____ Fonction :____________ Contact Tel :______________   

Département du représentant légal de (nom du défendeur) (chef d'unité).

Certifié par la présente.

Pièce jointe : une copie de la carte d'identité du représentant légal (responsable de l'unité).

Remarque : cette pièce d'identité doit porter le cachet officiel de l'unité apposé par le défendeur.

Répondant :                 (cachet de l'unité)

                                   Jour      mois      l'année

	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处

Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage


二、授权委托书

响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）
项目名称：                             

日    期：                             

致：国家电投集团铝电投资有限公司    

（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。

我公司对被授权人的签名负全部责任。

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。

被授权人签名：                                 授权人签名：


职        务：                                 职      务：


联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：                   
                          响应人：           
（盖单位章）
      年      月      日
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处


	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处


II. procuration

Lettre d'autorisation du représentant légal du répondant (Format)

(Applicable s'il y a un mandataire)

Nom du projet：

Date：

Destinataire : SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd.：   

(Nom du défendeur), entreprise légale de la République de Guinée, dont l'adresse légale est bofa.

(Nom de la personne autorisée) autorise par la présente (Nom de la personne autorisée), au nom de notre société, à s'occuper du devis, de la négociation, de la passation des marchés et d'autres travaux spécifiques concernant le projet susmentionné, et à signer tous les documents, accords et contrats pertinents.

Nous sommes entièrement responsables de la signature de la personne autorisée.

Cette autorisation reste valable jusqu'à ce qu'une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par la personne autorisée (pendant la période de validité de l'autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l'autorisation.


Signature de représentant légal：                 Signature de la personne autorisée：               


Fonctions：                                  Fonctions：           ,         
Numéro de contact (mobile)：                   Numéro de contact (téléphone portable)：     ,                   
                         répondant：           
（apposer un label de qualité）

	Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage

	Carte d'identité de la personne autorisée (recto et verso) scannée et collée.


三、联合体协议书（如有）

（注：响应人须知前附表1.9要求中不接受联合体的无需提供）
                （所有成员单位名称）自愿组成        （联合体名称）联合体，共同参加              （项目名称）材料采购项目报价。现就联合体报价事宜订立如下协议。
1.                   （某成员单位名称）为        （联合体名称）牵头人。
2. 联合体各成员授权牵头人代表联合体参加报价活动，签署文件，提交和接收相关的资料、信息及指示，进行合同谈判活动，负责合同实施阶段的组织和协调工作，以及处理与本采购项目有关的一切事宜。
3. 联合体牵头人在本项目中签署的一切文件和处理的一切事宜，联合体各成员均予以承认。联合体各成员将严格按照采购文件、报价文件和合同的要求全面履行义务，并向采购人承担连带责任。
4. 联合体各成员单位内部的职责分工如下：                                        。
5. 本协议书自所有成员单位法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或盖单位章之日起生效，合同履行完毕后自动失效。
6. 本协议书一式    份，联合体成员和采购人各执一份。
注：本协议书由法定代表人（单位负责人）签字的，应附法定代表人（单位负责人）身份证明；由委托代理人签字的，应附授权委托书。
联合体牵头人名称：
  

            
（盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         
（签字）
联合体成员名称：                          
（盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
联合体成员名称：                          
（盖单位章）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：         （签字）
…… 

       年       月       日

III. Convention de groupement (le cas échéant)
(Note : À fournir uniquement si les soumissionnaires en groupement sont acceptés, conformément aux dispositions de la Note explicative préliminaire 1.9. Ne pas fournir si les groupements ne sont pas acceptés.)

CONVENTION DE GROUPEMENT

Les entités suivantes : (Noms de tous les membres du groupement)

décident de constituer volontairement un groupement nommé : (Nom du groupement)

afin de participer conjointement à la consultation pour le projet d'achat de matériaux intitulé : (Nom du projet).

Les présentes stipulations sont convenues pour régir la soumission conjointe du groupement :

La société (Nom du membre chef de file) est désignée comme Chef de file du groupement (Nom du groupement).

Tous les membres du groupement autorisent par les présentes le Chef de file à agir en leur nom pour toutes les activités liées à cette consultation, y compris la signature des documents, la soumission et la réception des informations, données et instructions pertinentes, la conduite des négociations contractuelles, l'organisation et la coordination durant la phase d'exécution du contrat, ainsi que le traitement de toute question relative au présent projet d'achat.

Tous les membres du groupement reconnaissent et s'engagent à honorer tous les documents signés et toutes les actions entreprises par le Chef de file dans le cadre du présent projet. Les membres du groupement s'engagent à exécuter pleinement leurs obligations conformément aux documents d'achat, à l'offre et au contrat, et assument une responsabilité solidaire envers l'acheteur public.

La répartition interne des tâches et responsabilités entre les membres du groupement est la suivante :

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

La présente convention entre en vigueur à la date de sa signature ou de son scellement par le représentant légal (ou le dirigeant) de chaque membre du groupement ou son mandataire dûment habilité. Elle devient caduque automatiquement après l'exécution complète du contrat.

La présente convention est établie en ______ exemplaires originaux, dont un pour chaque membre du groupement et un pour l'acheteur public.

Note : Si la convention est signée par le représentant légal (dirigeant), une copie de sa pièce d'identité officielle ou un justificatif de fonction doit être jointe. Si elle est signée par un mandataire, le pouvoir original ou une copie certifiée conforme de celui-ci doit être joint.

Pour le Chef de file du groupement :

Nom de l'entité : ________________________________________________________

(Sceau de l'entité)

Représentant légal (Dirigeant) ou Mandataire dûment habilité : ___________________________

(Signature)

Pour le Membre du groupement :

Nom de l'entité : ________________________________________________________

(Sceau de l'entité)

Représentant légal (Dirigeant) ou Mandataire dûment habilité : ___________________________

(Signature)

Pour le Membre du groupement :

Nom de l'entité : ________________________________________________________

(Sceau de l'entité)

Représentant légal (Dirigeant) ou Mandataire dûment habilité : ___________________________

(Signature)

Fait à __________________, le ______ / ______ / ________

四、商务和技术偏差表

响应人：           
（盖单位章）
	偏差
	序号
	询价文件章节及条款号
	响应文件章节及条款号
	偏差说明

	商务
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应询价文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和询价文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；

3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应询价文件。

IV. Tableau des écarts commerciaux et techniques

Répondant：           
（apposer un label de qualité）

	désalignement
	numéro de série
	Section et clause de l'appel d'offres
	Section et numéro de clause du document de réponse
	Description des écarts

	Affaires commerciales
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	Compétence
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


Note : 1) Le soumissionnaire garantit que, à l'exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, il répondra à toutes les exigences du document du RFQ ;

2) Le soumissionnaire doit indiquer les écarts entre le document de réponse et le document de demande de propositions conformément au tableau fourni, et énumérer les écarts commerciaux et techniques séparément ;

3. les soumissionnaires qui ne proposent pas de divergences dans le tableau ci-dessus sont réputés avoir pleinement répondu aux documents de l'appel d'offres.
五、资格审查资料

V. Informations sur l'éligibilité
 Note : Le défendeur est tenu de joindre ici les documents justificatifs pertinents conformément aux exigences de qualification figurant dans le tableau précédent.）

[Note aux rédacteurs : Lors de la préparation des documents de procédures d'appel d'offres, copier et coller les exigences de qualification de la liste précédente, article par article, sur cette page].

（一）响应人营业执照 Licence d'exploitation/RCCM du défendeur

（二）……

（三）……

（四）总负责人简历表Curriculum vitae du directeur général

	姓  名

Nom
	
	年龄

Age
	
	执业资格证书（或上岗证书）名称

Le nom du certificat de qualification professionnelle (ou certificat d'aptitude)
	

	职  称

Titre professionnel
	
	学历

Diplôme
	
	拟在本项目任职

Le poste prévu dans ce projet
	

	工作年限

Années d'expérience professionnelle
	
	从事服务工作年限

Années d'expérience dans le service
	

	毕业学校

École de graduation
	年毕业于            学校        专业

Diplômé de l'école      en      (an), avec une spécialisation en    .

	主要工作经历 Expérience professionnelle principale

	时  间

Date
	参加过的类似项目

Les projets similaires auxquels vous avez participé
	担任职务

Poste occupé
	委托人及联系电话

Mandant et numéro de téléphone de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项的要求在本表后附相关证明材料。

Remarque : Le soumissionnaire doit fournir les documents justificatifs pertinents conformément à l'article 1.8 des Instructions aux soumissionnaires, à joindre à ce formulaire.
（六）响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料

Le soumissionnaire s'engage ou certifie qu'il n'y a pas eu d'attribution frauduleuse de l'offre, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois.
（七）响应人经营状况良好，提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料
Le défendeur est en bonne santé commerciale et fournit l'engagement ou le matériel de certification attestant qu'il n'est pas en état de cessation d'activité, de reprise de biens, de gel ou de faillite.
（八）响应人提供近18个月内不存在较大及以上安全生产责任事故的承诺或证明材料

Les répondants fournissent des engagements ou des certificats attestant qu'il n'y a pas eu, au cours des 18 derniers mois, d'accidents majeurs ou plus graves liés à la responsabilité en matière de sécurité de la production.
六、近年完成的类似项目情况表

	序号
	项目名称
	项目所在地
	合同价格
	服务期限
	总负责人
	项目描述
	备注

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
2. 提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（提供合同封面、签字盖章页和服务范围页）。

业绩证明材料：响应人 2023 年 1 月 1 日至 2025 年 12 月 31 日内完成至少 1  个相同或类似服务业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。

Le soumissionnaire doit avoir réalisé/posséder au moins un projet de service identique ou similaire entre le 1er janvier 2023 et le 31 décembre 2025 (fournir une copie scannée du contrat correspondant aux exigences du présent achat, incluant la couverture, les pages décrivant le périmètre du contrat, les pages de signature, etc.).
VI. tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années

	N
	Nom du projet
	Emplacement du projet
	prix du contrat
	Durée du service
	personne responsable
	Description du projet
	note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Note : 

1. Les soumissionnaires doivent joindre à ce tableau les documents justificatifs pertinents en fonction des performances requises par le document d'appel d'offres ;

2.Le nombre de performances fournies est basé sur le nombre de copies de contrats satisfaisant aux exigences de qualification. Lors de la soumission des documents de réponse, les soumissionnaires doivent également soumettre des copies des contrats qui peuvent prouver que les soumissionnaires répondent aux exigences de qualification de la performance (fournir la page de couverture, la page de signature et de sceau et la page de l'étendue du service du contrat).

Preuve de performance :Le soumissionnaire doit avoir réalisé/posséder au moins un projet de service identique ou similaire entre le 1er janvier 2023 et le 31 décembre 2025 (fournir une copie scannée du contrat correspondant aux exigences du présent achat, incluant la couverture, les pages décrivant le périmètre du contrat, les pages de signature, etc.).
七、服务大纲
一、项目组织机构设置管理制度
二、人员计划及进厂安排

三、人员保障措施

四、能够投入该项目服务人数

XX公司拟投入XX人员到贵公司生产辅助服务项目，人员名单具体如下：

	拟投入几内亚高丽亚矿山股份有限公司生产及生产辅助服务项目人员名单

	序号
	姓名
	身份证号
	性别
	年龄
	工种
	备注

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


五、用户评价

VII. Spécifications du service
1.Système de gestion de l'organisation du projet

2.Plan du personnel et programme d'affectation sur le site

3.Mesures de garantie du personnel

4.Nombre de personnes pouvant être affectées à ce projet

Exemple: La société XX prévoit d'affecter XX personnes à votre projet de sous-traitance des services auxiliaires de production. La liste des personnes est détaillée ci-dessous :

5. Évaluation des utilisateurs

	Liste des personnes proposées pour le projet de prestation des services de production et de soutien à la production à Guinea Colia Mining S.A.

	N°
	Nom et Prénom
	Numéro de carte d'identité
	Sexe
	Âge
	Fonction
	Remarque

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


××××公司Entreprises
××××（项目名称nom du projet）

响应文件B
Document de réponse B
响应人Répondant：                              （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：

                                       （签字signature)

       年       月       日

Jour      mois      l'année 2026

目  录Catalogue

一、响应函 Lettre de soumission
二、报价格式Format de l'offre financière
一、响应函

                     （采购人名称）: 

1．我方己仔细研究了                     （项目名称）服务采购项目采购文件的全部内容，愿意以几郎（大写）                （GNF       ）的响应总报价（不含税），服务期限        日历天，按合同约定完成服务工作。

2．我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。

3．如我方成交：

（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。

（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。

（3）我方承诺按照询价文件规定向你方递交履约担保。

（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同内容。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整

4．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

5.我方将严格按照有关法律法规及询价文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

6．                                       （其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日
I. LETTRE DE SOUMISSION
                          (Nom de l’acheteur) :

Après avoir examiné attentivement l’intégralité du dossier d’appel d’offres pour le projet de services (Nom du projet), nous nous portons candidats pour réaliser les travaux de service conformément au contrat,Total response bid (tax excluded) de ________________________  (en toutes lettres) (GNF ________) et une durée de service de ________ jours calendaires.

Nous nous engageons à ne pas modifier ni retirer notre dossier de réponse pendant sa durée de validité.

Si notre offre est retenue :

  (1) Nous nous engageons à signer le contrat dans le délai indiqué dans l’avis d’attribution, dès réception de celui-ci.

  (2) L’annexe jointe à la présente lettre de réponse fera partie intégrante des documents contractuels.

  (3) Nous nous engageons à vous remettre la garantie d’exécution conformément aux dispositions du dossier de consultation.

  (4) Nous nous engageons à achever et livrer l’intégralité des prestations contractuelles dans les délais stipulés au contrat.

  (5) En cas d’ajustement du taux national de TVA, le montant hors taxes de notre offre restera inchangé, et le montant TTC sera ajusté selon la réglementation en vigueur.

Nous déclarons par la présente que le dossier de réponse et les documents annexés sont complets, véridiques et exacts.

Nous participerons à la procédure en respectant strictement les lois et règlements applicables ainsi que les dispositions du dossier de consultation. Nous comprenons que l’acheteur ne garantit pas l’attribution à l’offre la moins disante et n’exige aucune justification en cas de non-attribution.

________________________ (autres précisions éventuelles).

LE SOUMISSIONNAIRE :

(Sceau de l’entreprise)

Représentant légal (dirigeant) ou mandataire :

(Signature)

Adresse : ________________________

Site web : ________________________

Téléphone : ________________________

Fax : ________________________

Code postal : ________________________

二、报价格式
1. 本项目采用固定综合单价方式承包，服务范围仅作为响应报价的参考，具体以委托人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对项目服务范围及采购质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本项目提供满足本竞争性谈判文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。

2. 响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金（不含单一税及培训税）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本项目有关的服务人认为应计取的一切费用。


           （项目名称）  服务报酬清单
	序号
	服务报酬分项名称
	月度平均人数
	月数
	金额（GNF）
	备注

	1
	管理费用（每名服务人员）
	244
	12
	
	单人管理费用

	2
	人工成本（不含管理费用）
	244
	12
	17,609,633,784 
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	合计报价
	
	


报价单位：___________________    报价日期：__________________

授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天

II. MODÈLE DE L'OFFRE FINANCIÈRE

1. Ce projet sera réalisé selon un mode contractuel à prix unitaire forfaitaire global. Le périmètre de services fourni n'est qu'à titre indicatif pour la formulation de l'offre ; l'exécution réelle sera déterminée en fonction des exigences du donneur d'ordre et des conditions réelles sur site. La mise en œuvre couvrira l'intégralité des éléments et standards spécifiés dans les exigences techniques. Sauf stipulation contraire, le soumissionnaire doit, en se basant sur le périmètre de services du projet et les objectifs de qualité requis, anticiper pleinement tous les risques potentiels, tout en tenant compte de son expérience et de son niveau de gestion d'entreprise. Il formulera de manière autonome son offre pour couvrir tous les coûts nécessaires à la fourniture d'un service complet répondant aux exigences du présent dossier de consultation concurrentielle.

2. L'offre du soumissionnaire doit inclure, sans s'y limiter, les frais de préparation préalable, les coûts des matériaux, des équipements, de la main-d'œuvre, des outils, des machines, de gestion, d'heures supplémentaires et d'accélération des travaux, les taxes payées par la partie B (à l'exclusion de VF et ONFPP), les bénéfices, les frais d'installations temporaires, les frais de coordination, les frais de sécurité et de protection, de nettoyage sanitaire, ainsi que tous les autres frais que le prestataire de services estime devoir être pris en compte pour ce projet.

LISTE DE RÉMUNÉRATION DES SERVICES DE            (Nom du projet)
	N°
	Désignation de l'élément de rémunération du service
	Effectif mensuel moyen
	Nombre de mois
	Montant (GNF)
	Observations

	1
	Frais de gestion (par personnel de service)
	244
	12
	
	Frais de gestion par personne

	2
	Coût de la main-d'œuvre (hors frais de gestion)
	244
	12
	17 609 633 784
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	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	Total de l'offre
	
	


Soumissionnaire : ___________________
Date de l'offre : __________________
Mandataire autorisé : _________________
Validité de l'offre : 90 jours à compter de la date limite de dépôt des offres stipulée
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SPIC ALUMINUM & POWER INVESTMENT CO.,LTD



